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INTRODUCTION.

Kirtikaumuds, like Vikraminkadevacharita and Srikarshacharita,
is a panegyric written by a poet on his patron. In this instance the
patron is not a king, but the minister of a king. In order to interest
the reader in the poem, it is enough to mention that it was the hero of
this panegyric and his brother who erected the justly famed ¥ aina tem-
ples on Mount Abu. If a sentimental traveller, while winding his
way to the temples through the mountain, is held enchanted by the
huge rocks sending into the skies their fantastic summits ; if the thick
forest, enriched by the fragrant Ckampd, the shady ¥ambu loaded with
luscious fruit, the tall Pingdrd covered with a dazzling blossom, the
delicious jasmine and the delicate éiriska, and made sonorous by end-
less varieties of the notes of birds charms the senses ; if majestic nature
subdues his heart by pleasing grandeur on the way ; on entering these
lovely edifices he is compelled to admit that art, Nature’s daughter,
has charms which are her own. No better description of these
triumphs of art can be conceived than the following:—

“The principal feature in each is the usual octagonal dome, form-
ing a vestibule to the adytum, wherein the objects of worship are
enshrined, and around which is a columned peristyle, roofed with
numerous domes. The whole edifice is of white marble, and the sculp-
tured ornaments with which every part of the surface is covered, are
so finely chiselled, as to suggest the idea that they have been moulded
of wax, the semi-transparent edges almost realizing, by their hardly
perceptible thickness, the mathematician’s definition of a line. The
pendant which hangs from the centre of the dome of the temple of
Tejpal is particularly remarkable, and rivets the attention of every
visitor. As Colonel Tod justly remarks, ‘the delineation of it defies the
pen, and would tax to the utmost the pencil of the most patient artist ;
and he is secure in asserting that no ornament of the most florid style
of Gothic architecture can be compared with it in richness. ¢It ap-
pears like a cluster of the half-disclosed lotus, whose cups are so thin,
so transparent, and so accurately wrought, that it fixes the eye in
admiration.” The sculpture of these temples does not, however, con-
fine itself to the representation of inanimate natural objects, it exercises
itself also upon the scenes of domestic life, the labours of navigation
and commerce, and the struggles of the battle-field ; and it may be safely
asserted that the student of antiquities, who should devote sufficient
attention to these bas-reliefs, would be amply repaid by a large increase
of knowledge regarding many interesting points in the mannersand
customs of medieval India.”—Forbes’ Rasmala.
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The preserit dccount of those great men, to whose liberality India is
indebted for these artistic structures; is further interesting as being a
contemporary record. Indeed, if commemoration of events of the
time had been the author’s aim more than showing his own skill in
devising new modes of adulation and winning for his work the name
of a Mahédkévya, the purposes of antiquarian inquiry would have been
better served. As it is, the poem throws some light on the obscure
period when the Anahillavidi house was superseded by the DAavalak:
kaka house. But before making an analysis of the facts contained in
the poem, it will be well to note what is known of the author and make
Some estimate of the merits of his wntmgs.

II.

The name of the author is Someévaradeva. 1t is mentioned at the
end of each canto and also in the body of the poem. At the end of
each canto it is mentioned that the poet was the famlly -priest of the king
of the Gurjarax. In the beginning of the poem the poet says,* « Sri
Somesvaradeva delineates the character of Vasfupala, seeing that that
minister’s devotlon to hxmself (Somesvara, the author) is extreme, that
his (the minister s)famlly is illustrious, his personal appearance splendid,
his conduct excellent, his charity accompanied by courtesy, his elevated
position such as humbles his foes, his talents such as defy those of
Brihdspat?, his mercy such as ctushes all germ of fear; his fame an
ornament of the earth, his administration regulated by justice.” He
further declares, in his own way, that it was genuirie admiration of his
hero that prompted the poem. He says, ‘in consequence of the exces-
sive joy at finding a treasure of rubies in the excellent qualifications of
the great minister, the muse of Sri Somesvara is impatient to sing.”’
Further ont the poet mentiors that he was the priest of Lavanaprasida
of Dhavalakkaka, a prince descended from ome of thekings of
Anakillapura.

I have met with several inscriptions composed by Someévara : two
in the temple on Mount Abu, builtby Vastupdla’s brother, are given in
the Appendix. These are dated 1297 Samvartor 1241 A.p. There isa
third at Dabdkor, in the territory of His Highness the Gdyakvdda, on one
side of the gate called Hird Bhdgola. Greater part of it has become
illegible. The stone on which it is inscribed is broken, and many

* Page 5, Sts. 45 to 48.
1 Page 16, St. 84.
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lines are altogether effaced. It contains several verses found in the
Kirtikaumudi and in one of the inscriptions on Mount Abu. The
line in which the author’s name is mentioned runs thus :—

wafkaRar ~ - " " TEIRATEIARTE: |

THRIT SR AATSIASTAAETIT: 1
Itis dated 1311 Samwaf (1255 A.D.) Fyeshtha sudi Budha Dine.
Wednesday the ...... day of the moonlight fortnight of ¥yeshtha. The
inscriptionsin Vasfupdla’s temple on the Satrufijaya hill are the com-
position of this poet. I have not seen them, but from the photographs
which Dr. Biihler kindly showed to me, I find they are dated 1288
Samva? (1232 A.n.), the 10th day of the dark fortnight of Phdlguna.

From this evidence it is clear that Somesvara was the family-priest of
Bhimadeva of Anahkillavidi Pattana and of Lavanaprasdda of Dhol-
ka; and that he was patronised by the two Jaina ministers, Vastupdla
and 7e¢jakpdla, whom he entertained by his witty poems and panegyrics.
The *Chaturviniati prabandha of Rdjasekhara contains several anec-
dotes regarding Somesvara and his patrons, the two ministers. It appears
from one of the Prabandhas that there was great jealousy between
Somesvara and the Faina Panditas of his time, One of these Hari-
harat came to the court of Viradkavala. By his wit and learning he
gained the favour of the king as well as of the minister Vasfupdla.
This roused the jealousy of Somesvara, who never attended the court
when Harihara was present. But once the king sent for Somesvara,
and asked him to read before Harikhara a poem consisting of one
hundred and eight verses which he (Somesvara) had composed, for
being inscribed on a tablet in a new temple of Vira Ndrdyana, built
by the king. Harihara heard the verses, and said they were good—he
knew them. The king looked surprised, but Harihara immediately
recited them word for word. Somesvara was overwhelmed with
shame. When all left the court, he went to Vasfupdla, and assured
him that the poem was really his own composition, and asked him how
he could free himself from the unmerited disgrace. Vastupdla ad-
vised him to seek the friendship of Harthara. Somesvara was obliged
to listen to the advice, and when he was thus humbled, Harikara one
day went to the king’s court and related how he had acquired by
certain austerities the power of commnttmg to memory, only by hear-

* This work was written in .405 Sam‘vat or 1349 A.D,, at the mstance of
Mahanasimha at Dhilli (Dehli?).
t+ He is mentioned in Kértikaumuds. See page St. 235.
b
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ing once, any number of verses not exceeding one hundred and eight,
He assured the king thatthe poem in question was an original
composition of Somesvara. Somesvara’s credit was re-established.
The Prabandha goes onto say that Harihara, after some days, left the
court, being disgusted with the jealousy of Somedvara.

It will appear from the sequel that Somesvara’s influence at the court
remained undiminished even after the accession of Visaladeva to the
throne of Pattana, and that he was able to prove the sincerity of his
love to his patron by saving him from the effects of the displeasure of
that young king.

1 have been told that there is a commentary on Kdyyaprakdsa writ-
ten by Somesvara, and also a life of Aumdrapdla. There is a copy of
the first at Jessalmir, and one of the second in the celebrated Bhdnddira
at Pattana. 1 tried hard to get at this book, but to no purpose. '

As to the poetical merit of the present work, I humbly think that it
does show that the author possessed to a certain extent ‘the vision and
the faculty divine.” It must be admitted that his taste was affected by
the corrupt tendency of his age. His work is full of play upon words
and all varieties of alliteration. But he employs these generally when-
ever he is writing on worn out and exhausted topics. Whenever he has
got anything new to say, and he frequently has it, his expression is
fappy and full of feeling. The dream of Viradhavala, containing the
wail of the guardian deity of the kingdom of Gujerat for her past glory,
is a splendid composition. It is translated into English by Dr.
Biihler—(See Indian Artiquary, page 189, volume VI., Part LXIX.)
The descriptions of the morning and evening and of the seasons are
also remarkable. Some of the reflexions on moral and political subjects
are extremely well conceived. In describing the disinterestedness of
his hero, he says, he (the minister) was not only free from the desire of
appropriating the wealth of the people, but was even above the temp-
tation of praise. DMany an administrator, even at the present day, may
well study the precept contained in this. In one place he expresses his
wonder at the bewilderment of man who neglects his duty, though the
inner soul bears direct testimony to its paramount claim by rejoicing
when it is fulfilled. This is another mode of expressing the doctrine
that conscience is the final cthical sanction or standard. His style is
generally clear and felicitous, and—barring the puns—the writing may
be regarded as one of good taste. One accustomed to read Sanskrita
poetry may not regard an hour or two spent in reading it as ill spent.
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For those scholars who do not read Sanskrita I propose to give a
short abstract of the contents of this poem. It opens with an invoca-
tion of the blessing of Visknu, Siva and Pdrvati, and Siva and Vishnu
in incorporate forms, and, laétly, Sarasvati, the goddess of learning.
Then, after making his obeisance to poetsin general, the poet goes on
to mention in particular Vilmiki, Vydsa, Kdiliddisa, Migha, Bhiravi
and ZBdna, paying some graceful compliment to each. Then follow
more modern and less generally known authors. They are Dhanapdla,
Biklana, Hemasiri, Nilakantha, Prahlidanadeva, Narachandra, .
Vijayasimha, Subkata, Harthara, Fasovira and Vastupdila. Next, a
few verses are devoted to the praise of good men and to the depre-
cation of wicked men. Then the poet mentions that it was his sincere
admiration of the virtues of FVasfupdla and the kindness which that
minister always showed to him, which prompted him to write the poem.
Thus finishing his introduction, the poet enters upon the subject of his
poem. Anahillapura is described as a large city protected by a forti-
fication, It has extensive gardens. The palaces in it are large, and the
bright terraces seem as if they were all silver, On all sides are heard
vedas repeated, joyful songs sung and praises chanted by bards. There
is a large temple of Mahddeva in it. The population is not exclusively
Faina, for, sacrificial smoke is described as going up to heaven. The
river Sarasvali runs by its side. The women in the city are beautiful,
and adorn their persons with rich ornaments. The dust raised by
prancing horses is put down by the rut flowing from the temples of
elephants, The palaces are lofty like mountains, and their tops are
adorned by flags. Beautiful women attract the hearts of young men ;
yet no irregularity follows, as the administration of justice is perfect.
Near the town there is a large lake surrounded on all sides by temples,
and having on one side a triumphal column of enormous height *

In giving an account of Anahkillapura kings, the poet does not be-
gin with Varardja, but begins with the accession of Afilardja to the
throne. The sovereignty of Gujerat is described as having offered
herself of her free choice to Miilardja. Thismeans, I suppose, that he
was not the direct heir to the throne, but came by it through the in-
fluence of some leading men from the state. Of his exploits, his

* The triumphal column is now gone. One can still see the site of the lake.
The basin is all filled up, but the limits are visible. It seems it extended over
several miles, and presumably was used for agricultural and gardening purposes.
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defeat of the Zd]as under the command of their general Bdrapa and
the seizure of his elephants and his fight with Lakska, called Ldkka
Phulini, are mentioned.*

His successor was Chimundardja,t His son, Vallabhardja,} suc-
ceeded him. He was so brave that he won for himself the name of
Fagatkampana. The next king was his brother Durlabharija,§
whose hand never fell on the wives of other people, and never on the
wealth of Brdkmanas. His successor was Bhimarija, |} his nephew, who
always kept an efficient check on the king of Mdlvd, but who spared
his life though he bhad fallen into his hands, The crown descended
after him to Karna,¥ whose fame reached far. His son was the well-
known ¥ayasnivha,** who subdued all kings. He defeated, in a battles
Khengira of Soreth, whose bravery knew no bounds. He reduced to
subjection the king of Sindh.t+ He conquered and again restored the
kingdom of Arnordja. The king of Sdkambhari saw that the enemies
of Fayasnika atoned for their enmity with him with their lives and
yielded to his power. He defeated the Paramdra king and took Nara-
warman, the king of Dhdrd, a prisoner, and took possession of his city.
The king of Makobaka,}} taking a lesson from the fate of Dhidrd,
presented him with sums of money under the colour of his being
a guest. His conquests extended in all directions. The Goxdz country,
celebrated for ghee, fell into his hands. He conquered Barbbara, the
chief of Demons, and got the name of Siddkardja.§§ His successor was
Kumdrapila.| || His valour was as great as his accomplishments. He is
described as relinquishing the wealth of the deceased, by which, very
probably, is meant that he extended the right of succession to more indi-
rect descendants than was allowed by the law then prevalent. Among
the kings whom he conquered were the Jirgala king, and the kings
Ballila and Mallikirjuna of Milva and the Concan. The fact of his
having yielded to the influence of Jainism is described by the poet as his
having made a vow, at the request of kings and beasts of the forest, not

* Vichirasreni of Merutunga assigns to the accession of Mdlardja the date
1017 samvat.

+ This name is omitted in Vickdrasreni.
1 1052. § 1066. }| 1078. 9 1120, ** 13150
+t I am not sure (A"XUT¥ means the king of Sindh; it may be a proper name.

11 Madanavarma. §§ Those that keep in subjection evil spirits are called
Siddhas.

il 1199-  Vickhrasreni says that at the end of the reign of Fayesirha
(Kartiksudi tritfyd) there was an interregnum of 3 days. Kumérapala is describ-
ed as the grandson of Bhimadeva through the male line,
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to take any life. His successor* was Ajayapila. He forcibly wrested
from the Fangala king, as a punishment, a gold Mandapikdt and his
furious elephants. His return to Hindu Orthodoxy is described as
his having given to Brdhmanas the earth after he purified it by his
weapons. He is described as daily marrying wives, daily giving gifts,
and daily punishing kings. His son was Miilardja,} who scattered
the forces of the king of the Zwurushkas.§ He was succeeded by
his brother Bkima.| The kingdom of this simple king was divided
amongst themselves, by his ministers and dependent kings. Arnordja,
a scion of another branch of the Choulukya¥ family, resented this act
of spoliation, and began to establish the sovereignty of his house again.
He fought bravely all his life, and was killed in his attempt at re-organis-
ing the kingdom which was broken up. His son, ZLavanaprasida, is
described by the poet as being his (poet’s) contemporary. He con-
quered the king of Nadula. The king of Dhdrd came to invade his
dominions, but, finding him firm in his opposition, retraced his steps.
Stighana, the king of the southern country, whose army was numerous
but personal valour limited, avoided hostility with him, as his personal
valour was great, though his army was small. His son, Viradkavala,
was equal to him in valour, and risked his life in battles most freely.
One night LZavanaprasida saw a strange dream, in which he saw that
the guardian deity of the kingdom of Pattana came and threw a garland
around his neck, The king immediately sent for his son and his
religious preceptor, the poet, and asked the latter what the dream meant.
He explained to him that it was an offer made to him by providence of
the sovereignty of Gujerat, and that he should immedialely set about to
establish his sovereignty over the country, which was at that time divided
by powerful men among themselves. As a preliminary step to this, the
king proposed to appoint some able minister to govern the country he
had conquered. No sooner did this idea suggest itself to the king than
he thought of the two able brothers, Vastupdla and Tejahpila. They
were sent for immediately, and, when they came, he explained to them

* 1232, Dvdda$i Philguna sudi. An interregnum of 30 months and 7 days
after the death of Kumdrapdla.

+ Probably what is now called Ambdri.

f 1234. Chaitrd Sudi Chaturths.

§ Mahomedans.

|| 1236.

& Arnordja was the son of the sister of the mother of Xumdrapdla. This line
is called Waghela or Vydghrapalli line.

v
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how he wanted to re-establish the decaying power of Paftana. He
extolled their honesty and their abilities, and told them that a conqueror
could never get peace of mind unless there be at the helm of administra-
tion really able and trustworthy men. He congratulated himself on
having found two such able ministers, and pressed them to take up the
responsible duties. Vasfupila then humbly expressed his joy at
having been so fortunate as to be held in such high estimation by the
king. He ventured, however, to state that hard times had come, when
bad counsellors led proud kings by dangerous ways, till both came to
grief. Further, he stated that if the king would promise to be just and
to control his passions, and not to lend his ear to the insinuations of
wicked persons—if he would promise to rescue the kingdom from the
oppression of the wicked—then he would cheerfully obey his command.
If he had other views in his mind, the proud minister said, he would
bid him farewell. The king heard these words of the celebrated
statesman, and put into his hands the minister’s seal.* The minister,
having taken charge of his duties, went to Stambhatirtha, modern
Khambiyat, pronounced by Europeans as Camday. He redressed
many of the wrongs committed by previous governors. During his
administration low people gave up earning money by base means;
the wicked turned pale ; the righteous prospered. All honestly carried
on their businesses in security. He put an end to piracy and stopped
by constructing platforms, the promiscuous minglingt of all castes in
shops where whey of curds was sold. He was liberalin his gifts. Even
those who had been long dead came under his obligation, because he
repaired the public works left behind by them. He planted groves
of trees, sunk wells, and made public parks, dug tanks, built a city,
and erected innumerable other works of public utility. He made no
difference of caste or creed, but treated all subjects equally. While
peace was thus reigning all over the kingdom, Sinzghana, the king of
the Dekkan, having heard of the prosperity of Gujerat, ordered his
army to make a depredatory excursion into the province. The whole
of the population was seized by consternation. The king’s army,
though small, was strong, and the father and the son, Ldvanaprasida
and Viradhavala, dauntlessly went forth and met the enemy when
he bad advanced as far as Bhrigukatchha (Bharucha or Broach.)

* It appears from one of the Prabandhas that Tejahpdla remained at the
court, and Vastupila went to Khamblyat as a governor.

4 This is the meaning I attach to EIZEITATYCT ﬁ*ﬂqﬁlﬁlwy\ | ®-
RAAaERT AHEHIAIT: || ‘
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While these two warriors were thus engaged, four kings from Marwad
seized the opportunity and advanced against them. Indeed, the
condition of the father and the son was critical ; with a powerful invader
in the front, and a combination of four hostile kings in the rear,
any other prince would have lost courage. To add to the embarass-
ment of the position, the kings of Godraka and Ldta allied themselves
with the Marwad kings and seceded from the camp, and left these two
to themselves. But Viradhavala and Lavanaprasida were equal to
the occasion. They pursued with great vigour, at first, the army of the
FPadus,but, when harassed in the rear by the combined kings,they turned
their forces against them. The southern army was so completely broken
that it had not the courage to make any diversion again on the rear.
While the king was thus engaged in a destructive war, Sankha, the
son of Sindhurdja, sent an emissary to the minister, Vas/updle. He
extolled the bravery of Sankka as shown in his contest with Yddavas
though unfortunately Sankka was taken prisoner in the contest.
Further, he stated that the town of Stambhapura was, by right of de-
scent, his, as his ancestars had formerly held it. He also held out to
him the hope of being made a governor of the town if he surrendered
it to Sankka, and he ended by threatening him with an instant expedi-
tion. Though Vastupdla's feelings of hope, fear and justice were thus
appealed to, he remained firm. He refused to surrender the town, and
pleaded his king’s right of conquest against the hereditary title of
Sankka, and distinctly told him that he was quite ready to take the
field if Sankha should have the audacity to declare war.

This defiance of Vastupdla swelled the tide of Sankha’s anger, and
he at once advanced to the side of a tank called Vatakupa (Vadkuvo).
The minister defended with great bravery the town which he occupied.
After some time the minister attacked the position of Sankka, though
his army was numerous. When the battle commenced, Biuvanapila
of the Gula family, on the side of the minister, assailed Sankka, who
was also called Sangrimasimha, but was himself attacked by Simanta,
an ally of Sankha. The two fought desperately. Bhuzvanapila slew
Sdmanta, and proceeded against Sankha. Sankha cut off his head in
a single fight. This sharpened the edge of the minister’s anger. The
fight now became general, and several warriors were killed on each
side. At last Sankha, finding the minister invulnerable, withdrew his
shattered forces, and retired from the field. The minister led back
his successful army, receiving congratulations of his subjects on the
way. Ldvanyaprasdda 00, with his valiant son, returned to his capital,
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having repelled the southern invader on one side, and the combined
forces of neighbouring princes on the other.

. In honour of this victory the citizens held a great festival, to witness
which, and to make his obeisance to the goddess called ZEkallavird,
whose shrine was outside the town, the minister passed the principal
street in the town. The minister worshipped the gbddess according
to the proper ceremonies, and prayed to the goddess that she might
always bless by her presence his own heart and his king’s arm.

The poet now proceeds to describe the sufferings and pleasures of the
hot season, and the way in which the minister passed it—a noticeable
fact, in which connexion is that a great part of the minister’s leisure was
spent in the company of literary men, among whom probably the author
held a prominent position, His gifts to these men are described as
having been princely, and more than an adequate return for the pleasure
which the men afforded to him. The poet next proceeds to describe the
evening and moonlight. He employs the most fanciful conceits in
describing the pleasures of the citizens. Wine seems to have played a
prominent part in helping the cause of Love. Giving for some time con-
siderable freedom to his amorous muse, the poet winds up his account
of revelry by a grand conceit describing the approach of dawn. Asifto
atone for the revelry of the previous canto, and by way of preparing the
reader for his hero’s pilgrimages, the poet introduces in the eighth
canto a series of moral reflexions, which are very neatly and elegantly
expressed. The canto concludes with a beautiful description of the
beauties of autumn. The ninth and last canto is devoted to the descrip-
tion of the minister’s visits to the holy shrines held in reverence by
Srdwakas. One must keep before his mind’s eye through how many
different principalities of contending princes pilgrims had to pass, and
how provinces were infested with marauding tribes, in order to be able to
realize the importance which the poet attaches to the minister’s having
taken out with him a numerous band of fellow-pilgrims. In one of the
Prabandhas the minister’s retinue is described to have consisted of 4,500
carts, 700 palanquins, 700 carriages, 1,800 camels, 2,000 Srikarana,*(?)
12,100 Svetdmbaras, 1,100 Digambaras, 450 Jain singers, 3,300 bards.
The author seems to have taken up for description only two or three
holy places visited by the minister. After mentioning generally that he
made rich gifts to all shrines that he came across in his way, and
made repairs and additions-to temples, wells, &c., where they were
necessary, the poet proceeds to mention that he visited the shrine on

* May it mean a clerk ?
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the mountain of Sazfrunjaya. He commemorated his visit to the holy
mountain by building two temples—one for Neminédtha, and another for
Pidrévanitha. In the hall of this temple were placed the images of
his ancestors and friends, and equestrian statues of himself and his
brothers. From Satrunjaya the minister proceeded to the mountain Ra:-
vataka, where he offered the best incenses to the shrine of Nemindtha ;
and having lived here for many days, he went to Prabkdsa Pattana,
and then worshipped S7va, known by the name of Somandtka. He
“took leave of the shrine of the great ¥ iza at this place, and returned to
his own city (Pattana). When he arrived there, he first paid his
respects to his king, and then went to his own house. Having thus
completed his pilgrimage, he duly honoured the men who had accom-
panied him on his pilgrimage, and sent them to their own places.
Here the poet’s narration ends, It seems strange that the poet
should have omitted to mention the famous temples on mount Aéu.
It cannot be said thatthe Abu temples were built later, that is, after the
date of the poem ; for the inscriptions in the temples on Satrunjaya
bear the date 1288, Samwva#, while those in the Abu temples are
dated 1287 of the same era. The Prasasti on these temples is com-
posed by the author of this poem, and therefore the omission of the
mention of the famous work from this panegyric seems the more
strange. The only explanation that suggests itself to me is that the
poet could make room for the description of one temple only, and he
chose the Salrunjaya temple, because the one on Mount Abu was built
in the name of the wife and son of Z%¢jakpdla, and may, in one sense,
be regarded as a special work of Te¢jakpdila. It appears that Somes-
vara, though a friend of both the brothers, was a special favourite of
Vastupdla. That is the only reason I can assign for no mention of
the Abu temple being made in this poem,

Iv.

Thus the poet leaves off his narration while the minister was at the
highest point of his glory. It appears from other narrations that the
prosperity of this minister declined towards the end of his life. During
the life of Viradkavata his influence was undiminished. Viradhavala
had two sons—Virdma and Visala. Virama was not a well-behaved
prince, and therefore this minister wished that the crown should descend
to Visala ; and notwithstanding some hesitation on the part of the old
king, Vastupdla used his influence in helping Visala to the throne.
According to the statement of one of the annalists, Vasfupdla was so

c
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opposed to the succession of Virama, and Viradhavala so oscillating,
that when one night Vastupdla succeeded in obtaining from him a
promise in favour of Visala, who was then at Dkolka, he brought him
" from there to Pattana, before morning,.on a fast camel, and having got
him coronated early in the morning, administered to the old king a cup
as a medicine, which terminated his life, and thus put the matter of
succession beyond question, Another narration says that Visalz was
sent for after Viradhavala had died, and till he came Vastupila kept
Virama at a distance by force of arms. Virama wentforhelpto ¥dbal:-
pura where his father-in-law ruled ; but, at the instance of Vasrupdla,
was killed there. The narration says that Virama was regarded withsuch
fear and hatred by the minister, because he (Virama) was an implacable
enemy of the Yainas, and favoured the Ndgara party at the court. If
such was the case, Vasfupila would seem to have chosen only the less
of two evils, For after the succession of Visala, too, Vastupila’s influence
visibly declined ; another minister, a Nagar Brahman, named Ndgada,
was appointed, and Vastupila, who, according to a stipulation which he
had made when he accepted the ministership, was allowed to keep all the
property which he possessed when he entered on his duties, retired into
privacy. One of the Prabandhas says that it was Somesévara, the author
of Kirtikaumudi, who saved Vastupdila from being tried by an ordeal
for peculation.- While S#nkae,a maternal uncle of Visaladeva, was
passing on horseback by a Jain monastery, a servant threw down, from
one of the upper floors of the building, a quantity of sweepings
which fell upon the head of Sanke. Dismounting from his horse and
entering into the building, he struck the servant on his back with his long
whip and went home. When the minister heard of this, he called together
his men, and asked if there was any among them who would avenge
the wrong, One Bhuvanapila stepped forward, and promised to do so
even at the cost of his life. The minister told him to cut off the right
hand of S#ika and bring it to him. The daring Rajput undertook to
do it, and going near Szi/ia, under the pretence of delivering a mes-
sage from Vastupdila, cut off his hand and carried it to Vastupdla, who
ordered the same to be hung up at the top of his house. The minister
foreseeing trouble, put his house in a state of defence, and called upon
those to withdraw who wished to save their lives. None left the
house. Saika, who belonged to the Fethuyd family, called all his
relatives and friends together, and set out to wreak vengeance upon
Vastupila. When on their way the party came to the palace, one of
the elderly men went to the king and told him what had happened.
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The king thought Vastupila would never do such a thing unless
he had sufficient reason, and promised to inquire into the affair himself.
He asked Somesrara how the minister could do such a thing, Somes-
vara offered to go and speak to Vas/updla. The king consented.
Somzévara called upon Vastupila,and explained to him how his rash
act had roused all the Fethdvus. Vastupdla said he was prepared for
the worst, and did not care for his life. Somesvara returned to the
palace, and told Visaladeva that Vastupdla was prepared to die in de-
fending himself. He represented to the king how it would be noble
to overlook one fault of a man who had rendered such signal services
to the state. He said that the minister’s life was very valuable, and
might be spared for some critical occasion. The king relented. He
asked Somesvara to bring Vastupila to the court. He came, but fully
armed for fight. At his sight, the memory of all his obligations came
to Visala’s mind, and he humbly pacified his anger, behaving towards
him with all the respect one would pay to his father. He strongly
censured S#ka for having struck a servant of the Srawaka temple,
and threatened to punish him severely. Soon after this, the minister
had an attack of fever. In 1287 Samwat, when Narackandrasir:
died, he had predicted that 1298 Samwas would be the minister’s last
year. The year had come. The minister made up his mind to go
to Satrunjaya. Before setting out on his last journey, he called the
minister Nigada, and recommended the followers of the Yaiza religion
to his care. The Brikmana minister promised to pay all respect to
Svetimbaras, and told the minister not to be anxious on that account.
Vastupila started to go to Satruiijaya, but became worse on the way,
and died at the village of Ankevilia. Tejakpdla and Fayantasimha,
the son of Vastupdla, performed the obsequies on the Satruijaya hill,
and built a temple on the spot called Svargdrohanaprisida.

V.

The Jaina accounts of these ministers are naturally more detailed
and faithtul, There are some facts given therein to which a Brdimana
admirer has naturally not given prominence. It is stated in those
accounts that Vasfupila and his brothers were the fruit of the second
marriage of their mother. The statement runs as follows :—In the
city of Pattana, Haribhadrasiri, a ¥aina priest, while preaching
once, constantly looked ata young widow, who was exceedingly beauti-
ful, and whose name was Kumdradevi. One Asverdjaremarked this,
and, after the Purdina was over, asked him the reason. He replied that
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the widow was destined to be the mother of sons who would be like
the sun and the moon of the ¥aina religion ; Aévardja, on hearing this,
went to the father of the widow and entered his service. In time he
succeeded in ingratiating himself in the favour of the widow and her
father, and married her. The prophesy was fulfilled, and he became the
father of Vastupdla and Te¢jakpdla and several other children. Ac-
cording to these accounts, when Vastupéla and Tejakpdla took up the
ministerial duties, they made a condition that, at the termination of
their office, they should be allowed to retire with all the property they
possessed at the time when they entered upon their office. The
" impulse which led to the building of these temples is said to have been
given by Anupamd, the wife of Z¢jakpila. When the ministers found
they had amassed a good deal of wealth, they began to think how they
could keep it secure. Once while engaged in this deliberation, they
did not notice that it was growing late, and that the time of the evening
meal had nearly gone. Anrupamd, after sending servants to remind
them several times, came to them, and making them leave their
deliberation, asked them what they were thinking about. When they
explained their difficulty to her, she told them that the best way to
dispose of their wealth was to keep it on the top of mountains in such
a way that every body could see it, but none could misappropriate
it. She explained her meaning by stating that it should be devoted to
the building of temples on mount Abu, Satrunjaya and Girindr. The
ministers listened to her advice, and proceeded to execute the plan.
The Prabandhas say that the work on mount Abx was progressing very
slowly, and the ministers being dissatisfied with the men in charge,
went to see the state of things for themselves. When they found it was
too cold for the workmen to go and work, at the recommendation of
Anupamd, they ordered that each workman should have provided for
him fire to warm himself with while he was working, and that ready
dinner should be provided for all the operatives in the evening.

The way in which Vastupdla and Tejakpila became possessed of
funds wherewith to raise these superstructures is, by the ¥aiza chroni-
clers, described as follows:—When Vastupdila was appointed governor
of Stambhatirtha, he found that a Mehomedan merchant, whose name
was Syed, did not submit to his authority, He refused to see him and
pay him homage, whereupon Vas/updila declared hostilities with him.
Syed called Sankka to his aid. Vastupdla defeated him in a battle,
though his army was more numerous. Syed was apprehended —all his
property was confiscated. When the victory and confiscation were
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reported to Lavanaprasida, he ordered that all valuables should be
credited to the account of the state, Vasfupdla had reported that the
merchant was so rich that even the dust in his house J&%¢ (which
probably meant trifling things) was of great worth. The prince
assigned the ‘dust’ to Vastupdla. Shortly after this, some of the ships
of Syed took fire, and, it is said, a large quantity of valuable metals was -
reduced to 9 dust, which, by the king’s order, became the property of
Vastupila,

In Vastupdla charita of Harshagani, it is mentioned that when they
went to a place, in Kathiavad, called Hadilaka to bury under-ground
the wealth they had obtained, they found, when they dug into the earth,
an immense treasure. Some say they applied this to the building of
temples and other public works by the advice of their mother. Others
say that while the brothers were once consulting as to what they should
do with their money, they heard a ¥aina ascetic recite the following
verse :—

* @ AT FRT Sevarey
S FET ATF FRgaeaared |
Y FiRsasRTEn
TR qT FASATT a: & 1

When they heard this verse, and revolved in their mind the double
meaning it conveyed, they thought it was a providential warning
expressly given to them ; and foreseeing the loss of royal favour, devoted
their money to charitable purposes, It appears from the Prabandhas
that Vastupila associated very much with Brihman Panditas. This
brought on him the remonstrances of Vijayasenasiri, their father’s
priest, which, being strongly supported by their mother, made them
turn the current of their charity more towards the ¥azna religion.

* The meaning of the verse is not very clear. I understand it as follows:—Oh
lotus, since it is the daytime, favourable to you, open your bud and show love
" towards the bee that seeks your resort; at night who will come near you when
it will be dark, or when the rays of the moon will inflict upon you severe pain.

Several words in this verse have a double meaning. Inadditionto the mean-
ing assigned in the foregoing translation, &I means a treasure ; HITATS means
on the class of protegés; &g, when an accusation is brought ; ATHSUAFRT-
STATY may mean when the oppression caused by the exactions of the king is
great. Consequently, the verse suggests the idea that a man should open his
treasure and be kind to the poor about him while his prosperity lasts. No one
will come near him when he is in difficulty and harassed by the accusations and
demands made by the king.
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The society of learned Hindoo Panditas is described as having affect-
_ed Vastupdla’s religious opinions to a very great extent. One of his
Faina biogrophers states that he had even put on the Anantadoraka*
Vijayasenasiri, who always used to complain of Vastupila’s Hindoo
tendencies to his mother, pointed this. out as a proof of his assertion.
This brought matters to a crisis. At the bidding of his mother,
Vastupila cut off the Anantadoraka, and began to abide strictly

according to the advice of his hereditary religious teachers.

1 shall briefly state here some of the important facts detailed in the
Chaturvinsatiprabandha with regard to Vastupdla and Tejatpdla and
their chiefs.

Soon after Viradkhavala and his minister Zejakpdla had commenced
their victorious career, they went to Wdmanasthalito conquer the ruler
of the place. The two young Rajapuls, named Siigana and Chdmunda
the brothers of Yayataldev:, the wife of Viradhavala, refused to submit.
Fayataldevi, who knew the power of her husband, advised them to avert
hostilities by making homage fand rich presents to Viradkavala; but
the proud brothers would not listen. In the desperate fight which
ensued, Viradhavala's life was in imminent danger, and both armies
raised the cry of his being killed ; but all of a sudden Viradhavala
appeared mounted on his famous horse Uparavata, and, accompa-
nied by the flower of his army, proceeded personally against Singana
and Chdmunda. The two brothers manfully met him, and both were
slain. The wealth for which Wdmansthali was celebrated, the hoarded
treasures of generations, fell into the hands of the king.

Once three Rajaputs, Sdmantapila, Anangapila and Trilokasinha,
bhiydids of the king of Fdbilipur, came and offered their services
to Viradhavala. Viradhavala was pleased with their address and
bravery, but on being told that their terms were a lack of coins,
(Dramma) of Linasdpuri, told them that a thousand warriors could
be maintained by that sum, and that he had no need for their services.
Vastupdla and Tejakpdla requested the king to secure their services,
stating, as their reason, that men were more valuable than money ; but
the king paid no attention to the advice, and dismissed them. The
offended Rajaputs went to Bhimasiika, the king of the sea-coast town

* Anantdoraka is a silk cord knotted in a prescribed way, with certain spells
pronounced over it ; it is supposed to represent god Vishnuz, The day fixed
for its worship is the fourteenth of the first fortnight of Bhiddrapada. The
cord is kept on the arm by some during the whole year.
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of Bhadresvara, with whom Viradhavala had already declared war on
his having refused to render submission. Bhimasiika at once
accepted their terms and entertained their services. At their instiga-
tion he sent a fresh defiance to Viradkavala, and appointed Pancha-
grima as the place of the combat. The two ministers told the king
that his enemy, Bhimasiika, had strengthened his hands by securing
the services of the three Rajaputs, but assured him, at the same time,
that they were still more than a match for Bkimasiika’s army; and
that they should set out at once for the place appointed for the battle.
On the night before the battle, the three Rajaputs sent a word to
Viradhavala that he should keep in readiness for his protection the
numerous soldiers he had kept by the three lacks of coins which
he had refused them. The king politely replied that the next day’s
fighting would decide the question, In the battle which ensued, the
three Rajaputs broke through all those that defended Viradkavala,
and pointed their spears at his forehead, but spared his life in con-
sideration of the Vidd they had eaten at his court. However,
Viradhavala was thrown from his horse Uparavata, who was seized
by the three Rajaputs. The fighting for the day ceased, but Viredka-
vala was none the worse for the casualties of the day. The ministers
of Bhimasinkha advised him to make peace. Bhimasinka sent back
Uparavatato Viradhavala. Peace was made. By and by Viradkavala
became more powerful, and having conquered Bhimasinka destroyed
his power.

There was a king named Ghughula, who reigned at Godraka, in the
district of Mahitata. He seized the goods of the merchants who
came to trade with Gujaral. Vastupila and Tejakpila sent mes-
sengers to remonstrate with him, and advised him to abide by the
commands of Viradhavala. Ghughula in return sent a box of eye-
wash and a pair of women's clothes to him, to show that he regarded
him, along with other kings, asno better than his mistresses. Viradka-
wala called together his chiefs, and asked if any one would offer to
undertake an expedition against Ghughula, Tejahpila alone offered
to go. He wentand stationed his army at a distance from Godraka.
He detached a small number of soldiers to'go into the proximity of
the town and seize the cows of the cowherds. When the cowherds
came to the town to complain of it, Giughula went at the head of
a small force to punish the offenders. The minister’s soldiers feigning
a flight, drew Ghughula towards the minister's army. Ghughula
did not perceive the manceuvre until he came face to face with the



xxiv INTRODUCTION,

minister’s army. Without losing courage, he sent a word to his
chiefs to come to his succour, and commenced fighting at once. He
succeeded in dispersing the minister’s army ; but Z¢ja%pdla with seven
Rajaputs determined to conqueror to die, and held fast. The example
encouraged the worsted soldiers to return to the fight. Zejakpila
forced his way up to Ghughula and challenged him to aduel. The
challenge was accepted. The minister threw GAughula from his horse,
and took him alive. He was confined in a wooden cage and sent to the
king. All his wealth was seized. Viradkavala cansed the box of eyewash,
which Ghughula had sent, to be tied around his neck with a string,
and he was made to wear the pair of clothes he had sent. Unable to
bear this disgrace, Ghughulakilled himself by biting off his tongue.

Chaturaviniatiprabandha says that the victory over Ghughula ena-
bled Vastupdla to extend the sway of Viradhavala to the borders of
Mahirdshtra.

The same Prabandha also mentions that Vastupdla was directed to
proceed against Sullan* Moujadin.t Being forewarned that the army
of the sulfan was going to enter by the side of the Ad»} mountain, he
directed Dhdrdvarska, the king of Abu, who owed allegiance to
Viradhavala, to keep himself in a state of readiness. He advised him
to let the Mahomedans pass southwards, and then close the mountain
passes against their return. The plan succeeded. The Mahomedans
being attacked by Vastupdla in the front, and pressed by Dhdrdvarsha
in the rear, became panic-stricken. The slaughter which ensued was
great. Cart-loads of their heads were sent to Viradkavala at Dholka.

Some years after this, the mother of Mowujadin started on a pilgrim-
age to Mecca. Having heard this news from his messengers, he
otdered his sailors to take possession of all her property and bring the
same to him. This being done, the captain of the ships employed by
Moujadin’s mother came and complained to Vastupdla that pirates
had robbed the property of an old Mahomedan lady, their passenger.
On theirstating further that she was the mother of Moujadin, Vastupila
received her with the greatest respect, and feigning to have caught
the pirates, restored the property to her. He showed her every mark
of respect, and provided most carefully for her comfort and safety. On
her way back to Delki, she insisted upon Vastupdla’s accompanying

# This word is Sanskritized and written as §TATT.
% Muisuddin Baharamshah.
3 The warning is said to be given by Mahanadevt.
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her. With the permission of Viradkavala, Vastupdla went to Delki.
He was received there with great honour. He obtained from the
emperor a promise to keep friendship with Viradkavala, and, for
himself, five lirge pieces of marble, of which he caused statues to be
made to be placed in Jaina temples. On his return Viradhavala re-
ceived him with great pomp and distinction. Merutunga, inhis Pra-
bandhachintamant, says it was not Moujad:in’s mother, but his religious
preceptor who led to the formation of friendship between him and Vira-
dhavala. Merutunga further says that Vastupdla saved the emperor’s
preceptor from the violence of the father and the son, Lavanaprasida
and Viradhavala, as a sheep from two foxes. Such are the principal
facts which may be gathered from Jain compositions.

It seems clear from the account given in this book and several
inscriptions of the time that Zavanaprasida and Viradhavala, though
they had cast Bhimadeva into shade, ‘had not yet formally assumed
the title of the kings of Pattana.* As is often the case among the
Hindus, those who actually attain high power by the strength of their
arm rather take a pride in keeping formally their former status, and
rendering cheerfully, or even boastfully, submission to the hereditary
monarch, who has it no longer in his power to compel it by force.
It may well be illustrated by the attitude of the First Maratha con-
querors towards the Emperor of Delki, and that of the Peishwas
towards the Makdrdjis of Saitara. The Peishwa held a grand
Durbar at Poona for the assumption of the title which Sizdia had
obtained for him from the fallen emperor of Delks, and no Peishwa
ever assumed authority without going through’ the form of obtaining
the robes of state from Satfara. However, those who succeed these
great men by right of birth have not got for their satisfaction the true
glory of personal achievements, and they become impatient of the
acknowledgment of fictitious subordination. By this time the old
dynasty also has generally lost its hold on the affections of the people ;
and a public assumption of sovereign power by the new line does not
give much offence to any one. Thus, it would appear that Viseladeva
put his foot on the step from which Lavanaprasdéda and Viradhavala
kept themselves back half out of chivalry and half out of policy. In
the grant of Visaladeva, the title Makdrdjidhirdja is applied to him,

* One of the Prabandhas says that Vastuphla proposed to Véradhavala that
he should assume the title of Mahdraja ; but V#radhavala did not approve of it.

He said he was contented with his title of Xdnaka.
D
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though up to his time the kings of the house of Patfana alone were
considered as entitled to it. The last mention I have found of the
king of Pattana is in connection with Zevanapraséda’s having asked
for money in a friendly manner from Bhimadeva. There is no mention
anywhere of any actual hostility between the house of Dkolka and
Pattana. Bhimadeva,though personally valiant, seems to have allowed
himself quietly to be superseded by his ambitious kinsmen, first in
actual power and then in rank.

VL

In concluding this introduction, it remains for me to acknowledge
that the publication of this book is entirely due to Doctor G. Biihler.
He lent me two manuscripts, one, 4, a copy of some old manuscript
made for him, and another, B2, which he had borrowed from Mr.
Javerildl UmiaSankara. He also handed over to me a portion of
the poem copied out by him for the press, and obtained the permission
of the Director of Public Instruction for the inclusion of this pub-
lication in the Bombay Sanskrit Series. Besides, I am indebted to
him for pointing out most of the sources of information which I have
embodied in these pages. In fact, but for him I should not have
been able to do the little I have done. For the third manuseript I
got later on, I am indebted to Mr. Vrajalal Shastri, of the Gujarat
Vernacular Society. All the three manuscripts seem to be copies
of the same original manuscript, the differences they show being
generally due to the varying intelligence or rather ignarance of the
copyists.

GujErAT COLLEGE, ' A.V.K.
21s¢ September 1883.
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NOTES,

CANTO I.

P. 1St 1 mﬁar.'r —guards or watchmen Compare the vernacular
words qrer and QTR which are derived from gev, a
synonym of .

P. 1. St. 2. Mark the double sense of ﬁ]ﬁ?&Parvatl, the daughter of
Himilaya and mountain-land ; QT ; =[=(ak the moon
and the circular spots on the feathers of a peacock ; and
Himaos Siva and a peacock.

P. 1. St. 3. This refers to the form, half male and half female, in which
Siva is worshipped in some places. Such images are
called sT@arr72™T. There is a temple in the Sholapur
Collectorate in the Dekkan in which there is a small image
of this kind.

P. 1. St. 6, Mark the two meanings of TEgdI:—the goddess of learn-
ing and the river of that name ; and those of IqTfeR viz.,
worship and vicinity,

P. 2. St. 11. GUaiaraq.— I3 means a god ; the parts into which
Mahabharata is divided are also called g37. The adjective
is intended to apply to &3 as well as to AIR.

P. 2. St. 13. Aarq@4ra_—the study of Magha’s poem &iSupilavadham ;
also AT S79@ar. The double sense of the verse is clear.

P. 2. St. 14. ggT, when taken as one word means the moon, the lord
of the night. The expression is also intended to be read
as &% $q07 meaning the well-known Siva. SRATFAR-
FERA means ‘one who sheds a white light,’ and also
‘one who gave power to Arjuna.’ The word FF=afyar

- also bears a double meaning: HT: gfi]m‘r: Aogeey frar
or FAFAT HASTAT Pl

P. 2. St. 15. a‘m&q:ﬁ—on hearing the words of the poet Bana. It
also means on hearing the sound of a musical instrument
(¥=) of that name. STTLHTR means cessation from study.
It includes temporary stoppages of the lessons and also
long holidays. They are variously enjoined by the various
Smritis, and it would appear that, in order to avoid distrac-
tion and secure concentration, old teachers were very
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liberal in granting remissions of study. The longest sus-
pension of study, namely for one year, is enjoined for
certain wild and ferocious beasts and sinners passing

between the teacher and the pupil : TSRS aRafaesar-
AR ARTIASIATeATS: | If a less fierce animal
happens to pass between the teacher and the class, shorter
holidays are granted. wmmmﬁwmmmmq
AT A=A The holiday referred to in the text is a
short one lasting as long as the disturbing cause 'lasts.
Yijhavalkya enumerates thirty-seven of these as follows :

TR AT aar=a |l
BT ¥ Agsatadsy |
TR UARATES ||

|
§Tor as used here is explained by &=t to mean a musical
instrument FFy: or TaA"GATm. RIEArAARATR is men-
tioned in Uttarardmacharita Act IV. Some of the 3yaT-
1 refer to the bodily position and health of the student.
Manu numerates these as follows :—

TATT: NI FT VAT |
Tyt AT gaheraaT = ||
T IR 7 Fow T ¥ T ERN
T YHRATS AT T qfreqT 7 gaw |l
It will be seeen from the lists of ST that the instie
tution is an extremely practical one.

P. 2, 8t. 17. This verse contains a suggestnon regarding the river
Sarasvat? whose source is in the Méanasa lake, and which
does not therefore get turbid in the rainy season like other
rivers which take their rise in mountains, g7: meansa
cloud ; as anadjective qualifying gﬁ%' it may be taken to
mean thick or numerous.

P. 2. St. 18. ara7off a river in Southern India famous for rich stones
found in mines on its banks,

P, 2 St. 19. gaat 3rgw and FIHITaw_ are intended to be under-
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stood in a double sense. The former may mean &NEAT
3rgq_or FFTAT AFA.  The latter may be solved as gqFHor
SAXT INAGH, and also IFRMAPAT ATAPAT Faag.

" #fie=Ros, the poet as well as god Siva.

P. 2. 8t. 27.

P. 3. St. 28.
P, 3. 8t. 30.

P. 3. 8t. 31.

P. 4. St. 34,

P. 4. S¢. 38.

P. 4. St. 40.

F=qgar—instrumental singular of ¥=7gq_(feminine) con-
strue: TFAYAT & WTEit TwrEAS | EOATIAT w2 At
TR |
fAYTedy Afg=at—Sarasvatt and Lakshmi respectively.
This verse is not very easy. fesarart #AEAT: and STATTR-
:, which are in apposition to @qT:, each of
them contain a sqf{tar in favour of ¥TYF: and one would
expect gATTY: TREA-HT: to contain a similar sqfaa too,
but it is not possible to make out ene from that expres-
sion. It must be taken to mean free from any embarrass-
ment of the heart : €319: being taken as s{&aR Tt and
equivalent to EITIYT. EITIIT TIRATHT: is an adjunct of
qaT:.
It is interesting to notice how the idiomatic expression,
o=@~ which means ‘appreciating merit,” is used by
taking advantage of its primary meaning to support
an apparent contradiction between being' good men and
avariciousness.
The double meaning of T@FEAT A== FAAfa, one appli-
cable to g7 and another to wicked men, may escape one
whose ear is not accustomed to hear the word TaFt (ver.
TETY) applied to cooking. Its original meaning is a kitchen.
§INT a wise man; FHOYA a place where sweepings are
heaped up. GATERT means crowded with asses and
qualifies FHRGIPA:. TEETIA qualifies FT; it may be
explained as qTe: sTqATER: 7 §f¥Gr. @rsAv qualifies
both &9T and gReEHt.
@A gra|:. It is considered as an ill omen to see
crows pairing. The sight presages death to the person
seeing it. Expiatory ceremonies are prescribed; and the
popular belief is that bad consequences are averted if a
false rumour regarding the death of the man seeing the
crows is spread among hisrelatives and friends. wrfeaETT
a book treating of expiatory ceremonies quotes the follow-
ing verses from a Puripa:



The grammar and syntax of the text, it will be observed,
exhibit the characteristic looseness of later Purinas or
later additions to more ancient Purinas.

P. 5. St. 51. gag+s TAeae7—This is a well-known example of what

P. 6. St. 59.

P. 6. St. 60.

P. 6. St. 62.

is called §AEATITN, or the feat of readily making verses
containing a given collection of words which by itself
may have no meaning at all or may even involve &
contradiction.

FARCROAarIgAtraaaa: |

HIErarTASET gaws el
is another completion of the same kind.
This is an Iy on the flags waving on the tops of
houses. It may be translated as follows :—Which (city),
having conquered all other cities, seems, by the flags on
its palaces, to betake to wings in order to conquer the
capital city of Indra.
rsige—DPoets often called gRaarge by this name, It
does not, however, seem to be the town meant here. For
it is described as being on the banks of the Ganges. This
is another city which is mentioned in the Mahibhishya
also. WS ENCATYTH, See the Bhashya on Pénini
1I. 1. 16.
An outrageous cenceit. Aruna feeling cold when fanned

- by the flags on the temples, for a time is not afflicted by

P. 6. St. 64.

the sun though blazing fully (youtbful).

When taken with RRINHIE, TRIATE AHKIET is to
be construed as mﬁ} mi‘qﬁ ARHAT aq; in which
Bhishma and Karna are moving about ; and when taken
with €8s as TR YA A% A TETAEAY | qATEH
U TER - m@maﬁ&:—from whose ears ornaments
of gold were hanging down.

P. 7. St. 67. The beautiful damsels of the city are described as the

treasure of the god of love, because they bear the stamp
of his royal seal in the form of the disc of the moon re-
flected in their bright cheeks.




P.7. St. 76.

P. 7.8t 77,
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Both the readings can be interpreted, according to one of
them the epithet means °charming like a stream of the
favour of Siva.” The other, adopted in the text is decid-
edly better. It means ¢charming by the numerous tem-
ples of Siva on its sides.” qrsr@@TEFaa qualifies both gx:
and 73, When it qualifies &<:, trir&ﬁ; means by
birds of that name, and when it qualifies F3TH it is to be
understood as AT TF

‘When applied to Krishna the epithets mean ‘well-known as

- the holder of the discus and the conch-shell’; ‘taking various

P. 8. St. 80.

P. 8. St. 8.

incarnate forms’; and beloved of Kamal4 or Lakshmi.
When applied to the lake they mean ¢ well known for its
conch-shells and chakravika birds’; ¢having numerous
flights of steps’; and ¢beautiful on account of the lotuses
in it

The poet regards the shining particles of foam as so many
stars which have resorted to the lake to protect themselves
from the heat of the sun.

RY: RTTrTFTIYE 9/ m:;ihsrt:-This line offers
some difficulty. The meaning is clear. The lake is de-
scribed, on account of the various colours it shows, as
resembling a shawl made into the trappings of an ele-
phant. o means the housings or trappings of an elephant.
The difficulty is with regard to the final Tof yg. It
should be Y according to Panini V. 4, 72. There ap-
pear to be two ways out of the difficulty. Either one
must have recourse to the optional nature of all rules
regarding the final vowels and consonants of compounds ;

gARTAT=AATAASIeTq ; or what is nearly the same thing,

one must recognise a usage sanctioning the form. See
Siddhéinta Koumudi, Samisiérayana. fsargd #ta<s &i-
&1 | In Bothlingk’s Panini the example of ¥T is given
as ending in a masculine termination TrsrgT: but the Sid-
dhinta Koumudi reads {rsTyrinstead. It would seem
best to read ¥Rf and take 3¥: as a part of the compound
which would then mean °the foremost position among
excellent shawls forming the trappings of an elephant.’
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CANTO II

P. 9. St. 3. greaw#_a collection of elephants. See Panini IV. 2, 47.

P. 9. St. 4. W—into whose body an arrow is driven up to the
feathers, See Papini V. 4, 64.

P. 9. St. 8. cq«"a'qﬁ-a, FraAaTa and FAT apply in different senses

both to a row of bees and a sword.

P. 9. St. 9. AEtqfawargaT an excellent king.

P. 10, St. 13. /AT &c. This refers to the still prevailing belief that
treasures hidden under the earth are usually guarded by
cobras. It is further believed that those who keep money
under ground become cobras after death, and keep watch
over their treasure. They allow only those persons to
touch the money for whose use they left it.

P. 10. St. 17. garyqrar &e. The play upon the word gy will not escape

" notice. In gaHRYTCQRY: it means the city of that name
in Malwé ; R means doubled-edged, and FaYC means
the weapon of Indra. )

P. 10. St. 19. qr=ft &c. This line as found in the texts is unintelligble.
The reading suggested by C may be translated thus:—
The king Srikarna governed the earth with the oceansas
the helm governs a boat. But one would expect that
1T should be in the accusative as grsft is. The word
Ot is a proper name. It also means a helm.

P. 10. St. 21, g<ftg wTax &c. The line has two meanings. It means
‘it was as it were on this account that their likings fol-
lowed Karpa;”’ aud also “the news entrusted to them
always went from ear to ear.”” This last refers to the
popular belief that woinen cannot keep a secret. Kunti,
the mother of the Pdndavas, concealed from them the secret
of Karna having been their brother, and thus made them
commit unconsciously the sin of fratricide. She revealed
the fact after the death of Karna ; and Yudhishthira, who
became angry at her conduct, cursed women thus : qﬁ:mﬂ'
HAT BT Arar qaTTITae: | & At agwt St aw
AR 1l Popular belief attributes the supposed failing
of women to this curse.

P. 11. St. 22. ST« white and the Pindava of that name.

P. 11. 8t. 26. The double meanings of gR (a horse and a monkey),
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o9q, (2 king and a mountain), and Rryafy (the king
of Sindha and the ocean) deserve notice,

P. 11. St. 27. The story of Agastya having drank off the ocean is well
known. See M. Bh. III. chapters 96—108.

P. 12. St. 34. gZ=& was reduced to the state of Rihu. How Rihu
tried to get ambrosia and lost his head may be seenin M.
Bh. I.

P. 12, St, 37. Gauda appears to have been famous for its ghee. It is
still famous for its breed of cattle.

P. 13. St. 43. eI may be understood as ey Tt TRAFT &: and
also as fiarit Wdex @:.  The author suggests by this
epithet the fact that Kumarapila was a convert to Jain-
ism. The idea is more clearly brought out in stanzas
50 and 51.

P. 13. St. 49. Mark the rhyme. The second half is to be construed
thus—a% q&x D A7 TARTE FRsI™-

P. 14. St. 54, »{ira=raHIC Made over to Brihmanas who kept the
sacred fires. This verse is intended to show the return of
Arno-rija to Hindu orthodoxy.

P. 14. St. 58. Arbudichala or Mt. Abu is stated to be a son of the
great mountain Himédlaya. . He was brought there by
Vasishtha to fill up a fearful abyss which was in that
place before, and into which the cow of that sage had
fallen. See Arbuda-purina.

P. 14. St. 60. Dr. Biihler translates this verse as follows:—That
prince was never equal to Bhimasena, the destroyer of
the (Asura) Baka, (nor) able to tame the swanlike kings
(his enemies).” See Indian Antiquary, vol. VI, Part LXIX.
p- 187. I would translate it thus: This prince Bhima, who
was capable of taming swan-like kings, can never be com-
pared with. Bhimasena the Pindava who killed (only)
Baka (a demon of that name or a duck).

Indeed Bhima may have been a weak prince, because it
was during his reign that the Dholka house established its
ascendancy; but the poet does not seem to have intended to
cry down Bhima, The poet evidently wants to compare
the king with his illustrious Pandava namesake and to show
the superiority of the former by means of a conceit on the
word q%. He cares more for the antithesis between qay



P. 15.

P. 16.
P, 16.
P. 16.
P. 16.

P. 16.

P. 16.

NOTES.

and ¢ than for the fact of Bhima having lost the
kingdom. Besides Bhima does not seem to have been quite
destitute of military virtues ; nor was he hostile to the poet’s
patron, and the poet who finds good qualities in all other
princes is not likely to omit to say a good word of him.

. St. 67. Mark s3fkq. The poet was a contemporary of this king.
. St. 71. This contains a TIITHY. IEq W{zﬁ J=t:

TR TAN: {F AT A& FAGH: FFT T ARAT
qAL: YASRATET: T TIT |

St. 72. It may be noticed how the king’s army and a river are
described in the same terms. gog{ta means a lotus and
also an umbrella,

St. 75. GRETERIT i.e., TTITAHRATIRA,

St. 76, y=3%7 a bow.

St. 79. Notice the sygurH.

St. 81. gogqRTOr is again intended to be taken in a double
sense as in St. 72.

St. 82. I cannot find out the meaning of this verse as it stands.
I think the text is corrupt. It would seem the original
reading was F37 AN gAE-AAST. Thus read, it would
mean : ‘“ who, having fallen down on the battle-field by the
blows of the arrows of hostile kings and got up again
seemed to emerge after finding out the bottom of the deep
ocean of that army of great warriors.”

St. 85. §radT—the author of this poem for whose genealogy
see Introduction.

P. 16.St. 84. It is laid down that a dream should be related to the

P. 17,

preceptor or some holy person ; it should not be related
to a low or unbelieving person.

Rrsaeg g rar=a: gsveear Tewsm, |
Torse FET gueaer TN FTdE, || ARITUwR |
AT A A IO |
& qarafrd F 7 7 e AR
Y TR A RRdareag e |
SR T Yoory (A (34T € THRTTA 1| H@OSIAT |
St. 87. FRITTAE is clear. It is to be solved asa adtarag-
#rf?. But in order to justify the sequence of words in
WY, if that reading is adopted, the compound
must be solved thus : &3: AT qW-
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P. 17. St. 93. ¥y g and =AY are to be taken with J=TAT: and gy
TAT: respectively. The adjective WATIASTRAY  quali-
fies both the locatives J3rg and ¥=qY, {ATIA being in the
first case taken for kings and in the second for mountains,

P. 18. St. 98. yfRy.

€ IR FATHTE T SR Sl |
& TrqeRa sTgvarTwaTTE |l
Dinakara quoted in Mr. S. P. Pandit’s Raghu.

P. 18. St. 100. This verse refers to the joining under one rule of Soreth
and Gujerat.

P. 19. St. 107. Translation :—* Having thus told what I had to do, and
having all at once placed around my neck this white
garland of flowers, the lady suddenly vanished with my
sleep. Now tell us what this is.”” Dr. Bihler translates
it thus :—‘“ After the goddess had spoken thus, she threw
her garland on this chair and vanished together with my
dream. Now tell me what this means” ? Indian Antiquary
Vol. VI., Part Ixix,

‘This overlooks the word ¢ Kantha.” Besides, placing a gar-
land around the neck has to the Hindu mind a special sig-
nificance ; while throwing a garland on the chair is pointless.

P. 19. St. 110. guRawyit stirardt 7afd and SRTCAfRTTe@t T9TE-
fa “ which comes forward when one feels an inclination
to do a wrong act, and which places itself behind when
one thinks of running way from the throng of the battle-
field.” Being forward in bad acts and backwards in war,
which are in themselves bad, are here applied to ST
and the whole verse therefore contains praise of the
heroes. The poet means that high birth stands before a
man when he feels inclined to rush towards an evil act,
and stands behind him when he thinks of retiring ignobly
from the battle-field, and thus saves him from both the evils.

P. 20. St. 111. ﬂqrr(t €T TAT=garAgia: flames of lights which have
gone to the end of their wicks.

P. 20. St. 112, Mark the double sense of d: virtues and strings, The
poet hints that a conqueror who seizes a country by force
should make it happy by good government, as one, who
foccibly takes away a young woman from her parents, tries
to keep her pleased when she becomes his wife.
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CANTO III

P, 21. St. 2. sTafyar: For the retention of the case termination of
the first word, see Panini VI. 3.12. Mark the antithe-
sis between QI and RRATATT; also the verbal one
between q&f and qr.

P. 21. St. 3. 77xa: &c. This seems to be the meaning : Gem-like men,
born in which family, shedding a marvellous lustre, were
a special ornament of the goddess of learning, as well as
of the earth,

P. 21. St. 6. {57 a defect. When one notices the double meaning of
fis and also of 3o, one will easily understand the poet’s.
wonder ; astring can never be passed through an object
unless there is a hole made in it.

P. 21. St. 7. The double meaning of &, which means the sun and also
a master, will not escape notice.

P. 22. St. 13. s7q¥: &c. This verse contrasts the moon whose name is
@y with this minister of the same name, The superiority
of the minister consists in three points. The absence
of a spot, abstaining from encouraging sensuality and,
abstaining from addiction to this world. The words
which express these three qualities are such that they
apply to the moon also, but in different senses. The
moon’s disc is disfigured by a black spot. She helps the
cause of AT (love) and she lives on the body of ¥ or
the God Siva.

P 22, St. 15. This verse means that Siddhardja contrasts favourably
with God Siva. The king had full €% near him and
was (one who enjoyed innumerable plea-
sures) while Siva has only a crescent of the moon in his
hair and wears only one serpent’s skin (7).

P. 22. 8t, 16. 9ftamfash#: F4q: in the case of Rima, construe as T4y

: e qEueR AW Fa: While in the case of the minis-
ter the same is to be read as $_rATT SHawA: 7 Fa: L.

P. 22. 8t 17. Mark the conceit of Aévarija defeating Hastirdja and the
double sense of FrATXEEA.

P. 22. 8t, 20. The verse means to say, that Aévarija was an incarna-
tion of 'Parasurima ; and that he devoted himself especi-
ally to the service of his mother as if from a feeling of
repentance for the injury. done by him in his previous
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life to his mother Renukd. For.the story of Paradu-
rima having killed his mother by the command of his
father, Jamadagni, see M. Bh. III. Ch. 116.

P. 23, St. 24. @y like the three vedas,

P. 23. St. 25. q¥qt gE9omwy of Brahman, Vishnu and Mahe$vara.

P. 23. St. 28 a“kgﬂ' the ornament on the chest of Jina. All images of
Tirthankaras have invariably this ornament on the chest.
It is usnally of great value. It consists of a large dia-
mond set in gold and is like a star in size.

P. 23. St. 29. TG true nature.

P. 23. St. 30. It will be remembered that Malladeva was the elder and
Tejahpila the younger brother of Vastupila.

P. 23. St. 31. The poet’s meaning is that Fg\T, the gift of the minister,
is greater than g9r, the gift of the moon.

P. 23. St. 32. syAres=wer, when applied to =rsfrqaret, is to be under-
stood as &TAT o4t TSRS I &: ;. and when applied to
the minister, as T AT THHT JET ;.

P. 24. St. 33. or is intended to be understood in a double sense. It
may be rendered thus :—with only six threads, viz., the
six means or measures of policy, he made such a wonderful
‘fabric of fame that it covered the whole earth with its seas
and mountains. ¥T a mountain. The six 3ot are @fyfywe-
ArTETEEnhiTaT : Peace, war, expedition, taking up
a position against an enemy, seeking the protectionof &
powerful state and keeping appearances with two enemies.

P. 24. St. 35. sté=RAfer is mogant AT treats with disrespect,
34T or I is used when one is speaking respectfully.
Therefore to address a man as & has the sense of speak-
ing in disrespectful terms.

P. 24. St. 40. The instances in which a prosodially long vowel is treat-
ed as short are rare. The license allowed to poets in this
respect is expressed in the well-known line s{RAY AW

- frarcas, There is also a rule that vowels,
which are prosodially long because they are followed by
conjunct consonants, may be treated as short, if they are at
the end of a metrical line or if the following eonsonants are
o and <g. See Pingala Sttra g8 37. But here the poet un-
doubtedly had in his mind the rule in FHTETRT—
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arErnfiE Torer ST wAHAE: |
JC:RYAT 37 |rgganT &Raga: ||
The conceit, however, does not seem to be happy; be-
cause, the case of &g being &, which the poet seeks to
contrast with that rarely found in the prosedy, is un-
fortunately a case which is exceedingly frequent there.

P. 24. St. 43. One sense of this verse is clear, * The wisdom of this
minister is unprecedented since he revolved in his mind
terms of peace with ten princes who were the equals of
his king.” The words @ATY: THY: and TAWATT are
grammatical terms. In Katantra Vyéakarana oy, ¢, ¥ %,
& are called ®@Aw. These are, long and short taken
together, ten in number. @ ¥ it 31} are called TRy
according to the same system. The verse thus suggests
another sense too, viz., that his learning must be wonderful
who contemplates §RyT and @eoeyx. As these terms are
known only to sTa=er which is rarely studied, an acquaint-
ance with these may well be taken as a sign of a man
being learned.

P. 25. St. 45. This verse holds forth a standard of official morality
which is rarely attained. The miuister is described as
one who was not only above the temptation of money but
even above that of praise.

P. 25. 8t. 47. Mark the double sense of a7AT viz. the earth and forgiveness.

P. 25. St. 48. gqr7=347": This must be separated as gqr and STF=A-
q: when taken with reference to the minister; and as
§r and F=FY: when taken with reference to =yorary.

P. 25. St. 49. qars 7Y, Pirvati, the daughter of Himélaya and Mena.

P.2 St 54. ITITTZITY —counting out what is now known as
Khilit or Nazarina.

P. 26. St. 56. e7.qfqqfaFa: who resembled &F:q9fy or Indra—the
Lord of Heaven.

P. 26. St. 60. ®¥qfe: See Panini ITL. 2. 26. qeTiy TR (FA RIAE:

P. 27. 8t. 75. Af A i.e. TraTAT AFAONTY.

CANTO IV.

P. 28. St. 1. afiflcer. Thisis a contraction of the name fTyFs.
It seems to be intended also to suggest the name of FET&R-




P. 29, St. 4.

P. 29. St. 5.

P. 29. St. 6.
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&Y, the Jain Tirthankar, whom the epithet qrgrogfior
would suit well in the mind of a Jain.

This verse is imperfect. It is not easy to guess what the
poet meant to express. Perhaps he intended a comparison
between Stambhatirtha and Vastupéla; both of whom
are alike in absolving the sins of all and giving them what
they want. .

The poet considers the waves of the ocean as curls of its
brows caused by jealousy : the cause of jealousy being that
the minister was, like the ocean. §g% (possessing gur or the
royal seal), and also &=ff=r (possessing wealth). The ocean
may be called &x{t= because Shri, Lakshmi came out
from there, or because there are rich gems in its depths.
The contrast between the minister and the ocean is that
sweet §TEAY (in the sense speech) fows from the former
whereas §Texdt (the river of that name) falls into the latter-

P. 29. St. 10. eqEm: Sani, Maingala, and Sukra with certain secondary

planets are regarded as #X or cruel. The secondary
planets are enumerated in the following verse :—
T AT TTHROTRTCIAITE I AT |
g At e e g F |l
Out of these Méandi is the son of Sani, Yamakantaka of
Guru, Ardhaprahira of Budha, Kala of Ravi, Dhiima of
Réhu, Vyatipata of Mangala, Paridhiof Chandra, Indra-
dhanus of Sukra, and Ketus of Ketu.

P. 29, St. 13. 88 qafgteyrA. To this day the reign of Balli is pro-

verbial as the happiest and most prosperous time known.
In the Dekkan old men by way of benediction say ¥er-

fier s TS TSA AT ‘May all suffering go and
may the reign of Bali come.’

P. 30. St. 16. This refers to the prevention of piracy for which the

coast near Khambayat was known even in later times.

P. 30. St. 17. This refers probably to some order promulgated by the '

minister for raising walls in tront of the shops where
whey of curds was sold, so that customers of low castes
might not by their touch pollute the pots and so make the
article unfit for the use of the higher classes. This reform
does not seem to be noticed in any of the Prabandhas
written by the Jains,
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P. 30. St. 18. The adjectives &rgwr: and &gwr: are intended to apply to
the minister, and also to 9=y, i.e. a tent. In the latter
connexion they mean ‘ having a good bamboo pole’ and
‘having good ropes’ respectively.

P. 30. St. 19. @iz« gur Ewrar SYAfRY | Iy AFa: | an apparent
contrast is intended between the two words.

P. 30. St. 23. The second line means that the minister conferred obli-
gations even upon good men who had gone to heaven by
repairing old works of public utility left by them and
thus resuscitating their fame arising from them.

P. 31. St. 24. 977 the quality of being new and the quality of being
nine in number, in which latter sense it contrasts with the
adjective S{HEY innumerable,

P. 31. St. 27. T, g9 and AFATT are to be found each of them in
the Swargaloka in one sense and in gardens in another.

P. 31. St. 28. gritw, g, Frar, RIAPT are the names of birds and seem
also to be those of writers on law.

P. 31. St. 29. Showing affection to his relatives he made their glory in-
comparable as by showing (causing to be) flowers he made
incomparable the glory of his gardens which had in them
wells of good water. The sense of one Eq=yATH is clear ;
i.e. of his own relations ; that of the other is rather obscure:
it requires to be solved thus :—§g 19 ANMA T &T:| &9
YT AY AR FIIRT AT A | GAARTE T
is to be taken with &gq~gara and STAATATR; when it ap-
plies to the first it means gg FARITTA_ or good feeling ;
when it applies to the latter it means g#7ET AW or
existence of flowers.

P. 31. St. 30. %7 &c. The likeness of which (tanks) and himself
consisted in the quality of removing sin or impurity, sy&aq®_
YL AT |: SEAT: | §E 379 SFearaar a7l

P. 32. St. 35, There are two sects of Jains one called *yqrest and
another called @ rsgx. The former were powerful in
the north and the latter in the south.

P. 32. St. 36. 'ﬁwwm are : Jain monasteries, These are different from
temples in which no one is allowed to live.

P. 32. St. 37. syreng an offspring as well as love. The play upon
words consists in this: the author wants to give a rea-
son for their being without syremy i.e. love, and gives it in
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such a way that it explains their being without syr&y in
another sense, viz., that of an offspring.

P. 32. 8t. 39. This stanza offered some difficulty to me. I propose to
translate it as follows :—*“ Indeed it is clear that the Creator
placed him in the centre of the world. (The expression also
means made him an arbitrator in this world); and conse-
quently all the ways of the world, i.e., religious ways, fell
within his bounds ;”’ in other words, his way of living was
such that it agreed with all the religions in the world,

P. 82. St. 40, Construe 3t R FAIATHT AFTHT: Feq q: AR
EL arr gfwr 7. He cannot be said to have
not worshlpped Vishnu and Siva in Nemi who constantly
poured the water of gifts on the hands of the followers of
the Vedic religion. The meaning is that while following
the religion of Nemindtha or Jainism, he gathered merit
according to the religion of Vishnu and Siva also.

P. 32. St. 45. A cart is ®y#nq_because it has wheels. The word usu-
ally means Vishnu in which sense also it is intended to
be taken in this verse.

P. 33. St. 46. ;A= the same as yF¥H=S of the Nasik inscriptions
and modern Bharucha or Broach.

P. 33. St. 51, syweq Vide Panini VI. I, 81. Impossible to be con-
quered.

P. 33. St. 54. By one hand he held his sword, and by the other his son
who was rushing headlong into the thickest fight.

P. 34. St. 58. fiyy & TPV are names of two rivers. Vide Panini IIL.
1, 15, and Raghuvaisa XI. 8.

P. 34. St. 59. &Y the Kings of Godraha and Lita who had gone over
to the side of the five Marwir Kings.

P. 84. St. 64, w=g=r& Trav is the south ; RWpF: AT is the north.
WX: is evidently intended to suggest the idea of T or the
sun whose heat begins to increase as he goes from the
north to the south.

P. 34. St. 65. The intended suggestion is that of the six moral foes of
man such as, &TH, WY, which are natural but which, when
they get powerful, good men put down by the help of
AT self-restraint.

P. 35. St. 68. The kings boldly bearing the brunt of the enemy’s
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missiles are described as giving shelter to the missiles
when thrown and so without a shelter: a strange conceit.
P, 35. St. 70. This verse is not easy to understand. I can find out
some meaning from it if §f3=ft be considered as the read-
ing instead of &A=AT. This is the translation I suggest.
“ When this son fell into the hands of his enemies in that
terrible fight, his mother was not so much wounded in her
heart on-that account, as she felt ashamed by the equal
strength and justice shown by the enemy in his speech.”
P. 35. St. 71, 7R from the place of his custody. This verse seems
to describe howﬂg got his release easily without any

entreaties or condescension,

CANTO V.

P. 37, St. 3. The poet says that the frowning eyebrows of Sankha
were more terrible than the third eye of Siva which emits
fire at the time of Universal destruction.

P. 38. St. 5. Flamingoes are migratory birds who are believed to retire to
the Ménasa lake when during the monsoons water becomes
turbid everywhere. The rainy season is therefore regarded
as unfavourable to Royal flamingoes. The equivocal word
TwEd serves the purpose of a simile admirably. The
simile may be expanded as follows:— Thick clouds
of dust raised by the horses of Sankha were as threaten-
ing to the kings as untimely clouds to Royal flamingoes.”

P. 38. St. 6. This verse refers to a marriage procession in which arti-
ficial trees of coloured paper (which in Gujerat are called
gre or garden) are carried before the bride and the bride-
groom. It may be translated thus:—¢ The army, cover-
ed by umbrellas and having numerous banners, was as
it were a moving garden of the ‘glory of victory’ (his
bride) whom he had in his hand.”

P. 38. St. 7. Tz —now called Vadkuwo.

P. 38. St. 8, fyegrafrerarrex has no meaning. The reading suggested
in the text was subsequently found in Vastupélcharita
in which the verse is quoted. freqr a drum and fRegw
sound.
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P, 38. St. 13. When at the beginning of hostilities the spirit of the
‘minister rose, his armour could not hold his body. If the
reading ATEY be adopted the adjective oG-
P may be taken with &Y instead of with &yg:.

P. 39. St. 14. When a horse digs the ground by his right forefoot, he
is believed to betoken success to the undertaking of the
rider.

P. 39. St. 15. The minister who always carried in his hand the (7% )
seal of king Viradhavala now placed in his heart the
image (7mr) of that brave hero. I cannot interpret the
reading of the text. I would adopt the reading of A
given in the foot-note.

P. 39. St. 17. sty AETTAR must be read as one word. The com-

pounds with qit and 723 have direct authority in grammar
qend wgar gy Pénini 11, 1-18, and maweonyory
means in the middle of the battle-field ; qRTFTHRTL means
excelling the ocean which is the mine of gems. For 3@t
TETTIHA, the authority is not direct. See Panini VIII,

4. In this Sitra the word at the end i ls explamed to be

ST not sy hence not WTg &e., sﬁ{rga'ﬁ-
&%, The poet it appears took a fancy to use all similar
- grammatical forms in one place. The sense is, this minis-

ter who was the crest-jewel of warriors, and who (in value)

was beyond the ocean which is the mine of jewels, stood
in the midst of the battle-field opposed to the army of

Saikha.

P. 39. 3t. 20. The reading given in the text is the one found in all
the three copies. I have lately come across a tradition
regarding Saturn and Dasaratha which enables me to
make a guess with regard to what the reading ought to
be. The story is that once upon a time Dasaratha was told
by an astrologer that Saturn was going to pass through
the constellation of Rohini. (This passing through is
called the breaking of the cart of Rohini by Saturn.)
He was told also that this passing would cause drought
in the nation over which he ruled. He therefore made
up his mind to defend the cart of Rohini and prevent
Saturn from passing through it. So he went to heaven and
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commenced a war with Saturn. Pleased with his bravery
Saturn promised never to enter Rohini. Hence g is com-

pared with Saturn, the town with Rohini and the minister
with Dasaratha. I therefore read the last line thus:—
QYT ITTE [, The verse can then be easﬂy translated.
“While the minister was in the front, Sankha could not
enter the town as Saturn could not enter the constella-
tion of Rohini when Dasaratha stood up to defend it.”

P. 39. St. 24. On a second thought I think the reading of A is better

thun the one given in the text. The construction seems
to be srSTT: STyd g RUAT NIer ¥ A A
i} €ara afe & a¥T: (TF).  If any combatant at all,
then this minister alone would be capable of exchanging
words with that warrior who stood up to exterminate his
enemies ; or (leave behind no other party except his own.)
The author it appears intends to suggest the idea that if
any system of religion is capable of being compared
with the Vedantic doctrine which stands up to prove that
nothing but the soul exists, that system is Jainism. This
meaning is suggested by the terms 3{r&T: sﬁ‘a{and

rardr. €Ay is a distinctive feature of Jainism, For
the doctrine see appendix.

P. 40. St. 28. The arrows touch the ear of one man, i.e., the archer»

when the string is drawn as far back as the ear ; and they
cause the death of another man—the one hit. Thisis
clearly the way of wicked men who whisper in one man’s
ear and cause the death of another man.

P. 40. St. 29, This refers to the well-known couplet.

TPt gEet Sd gEASeIRAY |

Afedrafrg<hreT I 0 O 9 |l
fATAe: means, by arrows and also by those who do not
wear the tuft of hair on the crown of their head; gor-
f: means by those that were discharged from the
bowstring ; and also by those who were beyond the three
Gunas, Sattva, Rajas, and Tamas. (URAZTE] &: Th
means first, destruction was caused in the opponent ; and
secondly, became absorbed in the Highest Being ; <t
must be taken to mean a weapon from its etymology Py
19 TfY A9, Its other meaning, viz., the sun, is
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well-known. The verse may be translated as follows : —
“In that holy place, viz., the battle, arrows which were
discharged from the bowstring, having broken the weapons
(of the enemy) caused death in the enemy.” The mean-
ing suggested is :—** Ascetics who had become free from
the three qualities of goodness, sinfulness, and ignorance,
and who had become Sannyésis, making way through the
sun assimilated themselves with the Highest Being.”

P. 40. 8t. 30. gqar—a friend FATT: ToT: J€H or having feathers qat:
gfXa:. An arrow is gquy—or feathered. The conceit is
easy to understand.

P. 40. St. 31. The doable meaning of fA3ior, «ftt, and eﬁ'srqﬁuﬁr—
should be noticed.

P. 40. St. 33. Frar ITG=FTT means left the scabbard or gave away trea-
sure, TFGF: means which has a hilt and also one whose
palm isclosed, that is, one who does not spend money, a
miser. What the poet means is that though the sword was
FgAE yet by the company of the hand of the minister
(who was exceedingly liberal) it gave away =R

P. 40. St. 34. g=vifT cannot be explained. I have therefore proposed
an alteration. The offering called argka contains the
sacred Durvi grass and fruit which are here represented
by the hair and heads of warriors slain. The battle-field
seems as if it were worshipped. The hands and feet of
combatants seem like lotuses. A further alteration
seems necessary, §T must be changed to gFer. It will
not otherwise make a compound.

P. 40. St. 35. gEyxarrare: carrying out of the vow of a warrior,

P. 41. St. 44. Fa7 drveaa—cleaving through the enemy’s army,

» di®=a is the line on the crown of the head which sepa-
rates the hair parted on either side. ®fA=aT gwh FAX
dfiw=aafq | The metaphor is that he killed all the
warriors opposed to him as he forced his way through the
enemy’s army, so that his way was shown by a blank
which divided the army into two.

P. 42, St. 49. ATAFSFIMITAI—ITIINM: seems to mean one whose
ears are out, that is, one who has emerged; hence the
whole verse purports to say that the warrior who fought
on the side of the minister, having his head cut off by
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Saiikha, cleared himself from thedebt of his patron’s kind-
ness at the expense of his life.

P. 42. St. 52. Iy mmmﬁ— 1 cannot translate this. The text
appears to be corrupt, The sense and form of letters
suggests AT TR TATH, qrat SFATEr FAfad as the
original reading. The meaning, if the reading were
admitted would be ¢ the foot-soldier of Saiikha, Jayanta,
and the foot-soldier of the minister, Virama, contending
for victory went to the court of Siva for decision.”

P. 42. St. 56. All the three copies have the text asin the foot-note.
The propriety of the proposed reading will be easily seen.
Sankha is used in the worship of gods. Water poured out
from a conch-shell is regarded as specially holy, It is at
the same regarded as a great sin to place a conch-shell
on bare ground. The poet here intends first to play upon
the word Sankha and next to contrast the injury made
to Sankha with the return made by him. Feeling that he

was thrown down on the ground, Saikha so struck this
opponent that he immediately went to heaven.

P. 42. St. 57, § i.e. qOM:; qF i.e. THAH.

P. 43, St. 59. The text is so corrupt in all the three manuscripts that
nothing can be made out of it. After the sheets were

printed off I came across a book in which this same verse
was quoted as follows :—

Pt Pregreg=s 3 dgaere.

%A ZAT has no meaning ; for this, am of the
text may be read ; or ARG AT may be the word meant.
In this latter case it may be translated as follows:—¢ The
warrior Kuntasimha whose intellect was perverted being
afraid that wicked men might point him out by their
Jfingers stalked bravely on the field where spears were
glittering.” The meaning of W{ is clear, but
not so pointed as that of FARATRET.

P. 43. St. 60. Unintelligible on account of the corruptness of the text.
P. 43. St. 61. Mark the contrast between gt a gem and QIE a shell,

P. 43. St. 63. f&gaq, though separated for metre’s sake from Ql?
JrARqYY, must be read with it in construmg
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P. 43, St. 66. ayrETRrYATSITTE Solve as follows : — &y 1Twast 3.

Targa: gamwﬁﬁr AT AT AT TR

P. 44. St. 68, w —the word would seem to be T, which

P. 45. St. 6.

P. 45, St. 8.

meauns a cavalry exercise.

CANTO VL

T cannot explain this verse as it is. I believe the text is
corrupt in two points. EFAAEIT: seems to have been
corrupted from gTAYRTH and /ATHH from FHATIFHT -
Thus restored or altered, it can be explained. It contains
a comparison between an ascetic (HH=H) and the hot
season (gF), founded on double-meaning adjectives.
In the first case 3ATYTIATY means having the staff which
forms the badge of ascetism; in the second it means that
which includes the month of syqrz. The collection of
the flowers of Rty is the bright flame of knowledge
which lights the heart of an ascetic. sTqTEqaRTH applies
nearly in the same sense to both—‘one by whom the
feeling of love is discarded’ and ‘one in which amorous
desire is absent,” These properties of the hot season, viz.,
having Ry flowers and abating the power of Cupid are
described by Kaliddsa.—See Sikuntila Act 1., v. 4, and
Ritusamhara, v, 1.

The idea that the fragrant summer breezes were the
breath of nature, relieved by the minister from the oppres-
sion of the invader, is a happy one.

P. 45. St. 10. yary and gPyex express the points of likeness between

the minister and the hot season ; but it isa reproach to the
latter that it is st@7H® fond of fools, in ene sense, and
fond of water, in another, (¥ & & being interchangeable,)
while the former is fond of poets and clever men,

P. 45. St. 11. sraTeqant is a vessel filled with water and having a small

hole in its bottom, through which water falls in drops on
something, such as a Sivalinga.

P. 45, St. 12. This compares and contrasts the minister with the hot

season. WIEI-ATHRATIYAER TTER is RATFINTHER
qT: in one case, and FFHANYITE §: in another.
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The point of contrast is that the hot season oppresses the
people by increasing the sun’s heat, while the minister
does not do so, though he extends the power of his
master. .

P. 45. St. 14. gog—There are two varieties of sugarcane : one is harder
and smaller, another softer and larger. The latter yields a
more plentiful juice. The crop of this cane is taken out
in the month of April, so that the poet’s description of
its being dry when the heat is greatest is accurate.

P. 46. 8t. 23. This refers to the belief that there are certain lotions, by
the use of which treasures hidden under the earth can be -
seen. Persons who at their birth are delivered feet first,
and who are, in Marathi, called qrarag, are supposed to be
the best subjects for this mystical operation.

P. 46. St. 24. Those who have seen native sword-play know how a
lemon folded up in a handkerchief is cut into two without
any hole being made in the handkerchief. A brisk cut of
the sword makes no rent in the dress, though the wound
may be deep. The poet has this in his mind.

P. 46. St. 25. A glance darted by a bashful damsel through a
window is described as surpassing the arrow of the
warrior, Cupid, shot through the loophole of a fortifi-
cation. One will easily notice how the pursuits and as-
pirations of the people of his time are reflected in the
poet’s conceits.

P. 47. St. 28. ST is again intended to be taken in the sense of water
(w®%) and that of a foolish man.

P. 47. St. 29. gAT-HAY has two senses : plenty of flowers, which suits
7y or spring, and ‘prosperity of good men,” which suits
the minister §#aff. I find it difficult to translate the
second line as it is. I would read it as GAIFAAATAS-
fsfr:. Then I would translate the line thus :—* Another
seemed beautiful like a line of AqTeR+F trees; her hair,
standing erect, having the beauty of fresh blossomn just
coming out.”” YRTFAT IYUAT: TAXTFAT: »ft: T&T: QT
qQArEArgRTaETedt: With the present reading one may
construe as follows : —reqr FFRIFFa»f: GAZH: ar 9

ATHR-IAST qqHG | But the former would seem to
be better.
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P. 47. St. 32. Mark the contrast between F: GUFHTAT FATIIEANT
3T &: A¥: GRYOTAT AT ¥ which makes women superior
to planets.

P. 48. St. 41. All manuscripts read FRHRTY. It must be taken with ¢
in the first line. The construction would be more natural
if the reading were §AHTY. Trans.: ¢ When the heat
caused by the season began its attack in the inside of the
body of living beings, all the moisture in it being terri-
fied, ran out in the shape of perspiration.” With g3 one
must translate thus :—* When heat began its attack in-
gide, in the whole of the body, &c.”

P. 48. St. 43. The sound of the Persian wheel (37regz modern T=1T)
is regarded as the defiant cry of the garden against sum-
mer, e stands for 937, and is nominative to U I B
The reasons for altering the text are obvious.

P. 48. St. 44. The god of love not being able to accomplish his object
well, on account of the length of days (i.e., shortness of
nights) entered into the shade of this garden, where trees
were dense and where flowers supplied the place of stars.

P. 48. St. 46. The reader will see the justification of the change propos-
ed in the foot-note in the unintelligibility of all the texts,
and the close resemblance which the proposed reading
bears to them. I propose further to change *fifgedt to
Aftfameit. After these changes are made, I construe the
verse as follows : —372t @wAT RATEE: | GEATyY: afAwTEa:|
ot e 7o ¥ (R sfiferedt &t sTarfnRey
Tag 7% qfa® . Cold and darkness, being afraid of
the simultaneous approach of the hot season and the sun,
took shelter in the forest (as in a fortress) where there
was thick shade.

P. 49, St. 48. Mark the double sense of FAT: A IRrsaTa #AT: and
(TErR) T - '

P. 49. St. 53. The double sense of s7¥ and the apparent contrast be-
tween giving poets much (37§) and taking from their
words even the least (373 ) will not escape notice.

P. 49. 8t. 54. F|A_rent.
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CANTO VII.

P. 50. St. 1. The canto begins with a description of the setting sun.

P. 50. St. 4, The western mountain looked like an ascetic who keeps
four fires to his four sides and has the burning sun above
his head ; for, it had the setting sun ahove it, and the sun
stones which it had on all sides emitted flames when the
rays of the sun fell upon them,

P. 50. St. 7. sragiw=t: of those who are free from faults. The adjec-
tive applies to Fys and Fr|T in the sense of IraT FT
(Tfr:) anat 4 |

P. 50. 8t. 8. The conceit will be easily understood when one remem-
bers that z7&oft means the west and also wine, and that
qarq means heat and also valour.

50, St. 9. 7g wealth and lustre,

51. St. 11. gfAq: of the father and of the sun.

51. St. 16. Htfgaq = iﬂ’f%;a'ﬂ;, closed.

51. St. 19. TRRATA—TFRIX qCh T& a9 and TRRT: TRRT:
iy aq. Taken in the first sense, it means having the
pupils dilated with astonishment; taken in the second, it
means in which the stars are twinkling.

P. 51. St. 20. The sun’s brightness does not bear the glory of cog-
nate objects such as lights, stars, nor the glory of hostile
objects such as darkness.

P. 52. St. 21. garrarR that which calls forth; also that which sheds
light.

P. 52. St. 28. The poet describes the rays of the stars as the hair of
the sky, which stood on end for joy when the sky was
touched by the moon.

P. 52. St. 30. sPEAATG—went from the mountain.

P. 53. St. 84, The whiteness of mooulight was intensified in the heavens
by the flamingoes of the celestial river ; on the earth by
abundance of water lilies ; and at the ends of the directions,
i.e., in the intervening space, by the tusks of the great
elephants.

P. 53. St. 35. sKorger—See Panini 1., 4-66. It means most ardently.

P. 55. St. 54. |ifTEt guards of the harem.

The suggestive words gz, A and FFFH deserve

notice.

oERErm
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P. 55. St. 55. FAFg Y the raised seat or dais made for the god of love
to sit upon as the chief spectator.

P. 55, St. 56. The poet means that the single string of pearls worn by
a young woman on her breast was as it were a line
drawn with chalk by the god of love to mark the object at
which he wanted to shoot, viz., the heart.

P. 55. St. 63. The reader will remember that though fAersyita or Prast
separating two vowels may have been dropped, yet the
vowels cannot combine. The moon is therefore a wonderful
scholar who joins lovers and their loves after the anger,
which separates them, and which is Praswfler in the
sense of that which should be given up, is dropped.

P. 56, St. 67. Thisis an &gy which regards the hair of young women,
which stood on end at the approach of their lords, as
thorny hedges which love made about their persons to
prevent anger finding its way into them again.

P. 56. St. 75. agrFan of noble families. The text seems to be
corrupt. It would havegbeen far better if the reading
had been AgrF =T, it gould then have meant overcome
by intoxication, and wo¥ld have furnished a cause for being

P.57. St. 77. =i one who does not feel a wound unless it is very
deep.

P. 57. St. 78. syrgrar, gOFATFAr and AT are technical sacrificial
terms. S{rgre is as the word signifies inviting. gGFAT-
wa7.—That verse or those verses are called by this name,
which follow the sacrificial direction srggﬁ, and which
contain praises of the particular deity invoked. TS is
the name of that verse or those verses which are recited
immediately before an oblation is thrown into fire. 1t is
recited after the direction 3T, and begins with J=r=mae
and ends with the sacrificial expression 3§z or FI¥z.
When sacrificial knowledge was more common among the
reading classes than now, this metaphor may have oc-
curred naturally to the writer, and may have been more
familiar than now to the reader; but it is a matter of
doubtful taste thus to mix up holy and profane ideas.

P. 57. St. 83. The grandeur of this verse will not escape the notice of
the reader of taste. The herald, morning time, is described

M .
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as drawing off the cover of darkness from the face of the
sky, congratulating it upon the rising of the sun by the
blithe voices of birds in the following words :— Here
comes the lord of all brilliance, who is the eye of the
three worlds, who brings bloom to the beautiful lotuses,
and who delivers the whole world from the ocean of
insensibility.”

CANTO VIIL

P. 58. St. 6. The text, in all the three manuscripts, is corrupt. Ifal-
tered as proposed, it would mean * when darkness became
thin, the lustreless lamps with flickering flames seemed
like fish weltering when the small quantity of water leftis
reduced to mud.”

P. 58. St. 8. A contrast is intended between hmﬁmqﬁgﬁﬁ: and
FEIY TTATY TR : between ¢ the sole judge of all the
transactions in the universe’ and ‘showing prejudice
against white lotuses.’

P. 59. 8t. 11. This stanza is intended to correspond in sense and style
with verse No. 30 in Canto VII., describing the rising of
the moon.

P. 59. St. 13. This description is in accordance with the cosmology
which regards the sun as revolving round the mountain
Meru. Darkness is described as running before its

P. 59 8t. 15. yyfrrg—It will do if AT, flowers, are considered as
g’ﬁr because they have o viz., §I=q. But the author,
no doubt, intends the word Iferey. to suggest the idea of
‘that which has a string,’ which applies to garlands into
which the flowers were strung.

P. 59. St. 18, fysorra clever ; frera bathed.  See Panini VIII., 3-89.

P. 60. St. 22. fd= has the meaning of finished or completed. gAAT

frd=r: may be translated here by ‘ one who has as it were
attained perfection by his good conduct.’ :

P. 60. St. 24. gfy as described in the sequel. F=T, &c., and &y, &c.
are intended to support §ENPYAT. Sometimes men take
an unfavourable view of the enjoyments of this life in
consequence of natural malevolence or of failure in life.

P ——
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This ?rl:rwwould be §ra& or AW ; that of this minister,
who had done well all that is worth doing in this life,
is described as §T<gH.

P. 60. St. 31. frawmegd ¥ 9¥R/. Gives mouey contemptuously, In
order to establish the likeness between a bad donor and
{qETY, the god of death, the expression must be under-
stood once as FrFOIGFT Y or farqad (death) gaa.

P. 61. St. 33. The text of this verse appears to be corrupt. When one
bears in mind that the original MS, of the poem was

probably in ggATT writing, one will see how easily gs#Ta:
may be changed into gsFfa: I would therefore read

the last word as goga:.

P. 61. St. 37. This refers to the custom of servants going in front of
great men to show them the way, and on both the sides
that they may rest their hands on their shoulders and arms.

P. 61. St. 39. fyavrea Mark the play on this word as on f=RTT in St. 30,

P. 62. St. 48, 37§ maintenance in the case of the body, and wages in
the case of a servant, Ay wishes to make mischief.

P. 62. St. 49. I believe the alteration of @7 to @Y makes the sense com-
plete, otherwise g stands without any peculiar force and
gy has to be supplied. I understand senses by @rf.
AT, at the time of death, when it refers to n; and
in great adversity, when it refers to bad friends. Both bad
friends and senses are SYaRTHY FATHATIA ; and both are
regarded doatingly by fools, ’

P. 63. St. 57. gogr=rat AR who knew how to practice meritorious
performances. The season described will be easily made
out as m

P. 63. St. 58. Eﬁ'qtﬁ‘a'g% applies in the same sense to ascetics and
clouds, Fe3g 5@ means WYY wefafi: when it
qualifies a‘rﬂ'ﬁ? ; and IR FEITH: when it qualifies FyiR-
Y ; PrAeTEY: means TTR-wON: and FTHER:

P. 64, St. 68. The reading given in the text cannot be explamed satis-
factorily. I have proposed an alteration in the foot-note. If
it is adopted, the meaning will be that the sun, whose heat
was not spent when the sky was filled with clouds, as it
were now poured out profusely the accumulated quantity.

P. 64. St. 70. The idea in this verse is that Vishnu who sleeps during
the rainy season was aroused by the gabbling of the
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geese, who, when the autumn commenced, became anxious
to get to lakes of fresh lotuses; and when he rose, Indra,
the god of rains, delivered over to him the charge of the
world and put back his bow, viz., the rainbow.

P. 64. St. 71. The last two lines may be translated thus : —¢ The moon,
the looking-glass of nature, being as it were polished by
ashes, consisting of the dark clouds that brushed over its
face, shone forth, proclaiming his first rank among bright
things.” '

CANTO IX.

P. 65. St. 2, When there were no made roads, when pilgrims had to
pass through the territories of numerous princes bearing
all varieties of relations to one another, and when bands of
marauders were more numerous than peaceful travellers;
whenever a great man undertook a pilgrimage, all the
intending pilgrims in the neighbourhood and poor people
unable to bear the expenses of the journey, flocked together
under the wings of this great man, who then considered
himself responsible for protecting them against all the
dangers of the way and even for supplying their wants. It
is this which still makes §eqyeT an honourable and oner-
ous responsibility. This Canto gives a vivid idea of what
such a leader has to do for his followers and companions.

P. 66. St. 20. SgareaTrom—This is the sect to which the minister
belonged.

P. 67. St. 22. s/qfeT FyA. In Jain temples one frequently meets
with an image having a bull’s head and the rest of the
body human. This is called F9<T W&, which name is a

" corruption of the name in the text. He is supposed to be
a sort of guard.

P. 67. St. 23. JufrqqY: FIN: i.e., TRTHIA: or by an unguent, of which
the following is the recipe:—Two parts of musk, two of
saffron, three of sandal, and one of camphor. Some add
kankéla in the same proportion as camphor.

St. 29. qIR7 was the name of the father of Adinitha.

St. 31. SIYTAATHRYFAC —HgATATTS is Friarge or
fRrar=e, i.e., the Himilaya where Siva dwells. The peak
is Kailasa. -

P. 67,
P. 67.
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. 32. qq i.e., ATETT.

. 35. gueyw I/ FoX wAPT e gwey: @ It is also
possible that the poet may regard the minister as identical
with gger or Rry. Either meaning is equally applicable.

P. 68. St. 36. I cannot translate the text found in the manuscripts.
Besides, it does not suit the metre. I propose {orrgrarsft-
39S, which would mean ¢ fanned by the blowing b:eeze,’
§or in motion and ST wind ; if carelessly written 3y
may be mistaken for ¢F by an ignorant copyist.

P. 69. St. 46. Ry It would appear that the author meant to use the
word f4¥=, emptied after raining. This would explain
their being white. Rain clouds are dark. The expression
is met with in the description of autumn in Raghuvansa
IV. 15. 2| .

P. 69. St. 49. FryfATIAT—HF THN At TN TEw W ATYR:

' at: qER: §: UF ¥a ARy : a9 TR & ATYeE,

. The epithet applies to the mountain Mandara, which
was used as a churning rod when the ocean was churned.
The serpent Vasuki was, on this occasion, used as rope,
e —aarTa §rq9. JE: AT & ARAT : i.e., pupils of
the same teacher. The secondary sense in which it is
used here is that of resemblance.

P. 69, St. 53. STdteEToTR is related to the word gsq in the next line,
This kind of relation, though strictly speaking ungramma-
tical, is sanctioned by usage.

P. 70. St. 61. The double meanings of the epithets are obvious. &&w-

AT, as applied to the mountain, is to be understood as
g ATAATE TR FTIAA: ARAL T |

. 62. 39 bullocks and meritorious acts.

. 63. There is no difficulty in the interpretation of this stanza.
The main bearing of it is clear. I believe, however, it con-
tains a suggestion which is rather deep. It turns on the
meanings of AT and @§R). The former means measure ;
the latter strength ; §Qre i8 in this connexion intended to
be understood as GAT: TG T q: &R The whole
suggestion, when brought out, would seem to be this. It is
no wonder that he left below him men of his own dimen-
sions when he ascended to the top of the mountain, What
is wonderful is that he began to surpass even those whose
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strength was equal. By going up higher, a man stands
higher than his equals, but his strength does not increase.
Yet this was the case when the minister climbed the
Raivataka mountain.

P. 71. St. 66. FraarAgse unless the reading suggested in the foot-
note is adopted, I cannot translate this verse.

P. 71. St. 69. stg=Ry_ would seem to require some modifying word,
such as 37=IT or ﬁsﬁ(g

P. 71. St. 71, sweTied«: funeral offering of water was made. Comp.
steryr Rasge § Raeteaa Sékuntala Act I11

P. 71. St. 72. An allusion is here made to the story that Ravana cut off
his own heads and worshipped Siva with them, aF=qr-
Prfra Rras. would have been much better. It would
have clearly explained why the body of Siva was Fyer,
stinking. As it is, it qualifies STFTRa"tTRG: and may be
translated as having the hairy head of the king of Lanka.

P. 72. 8t, 78. The third line is imperfect in all the three manuscripts.
Some such word as the one proposed in the text seems
to have been omitted in copying.

.
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INDEX OF NAMES OF PERSONS & PLACES
OCCURRING IN THE TEXT.

Abhinanda I. 26, the Gauda, author of Rdmacharita and K&dambari-
kathasra. Probable date 830 to 850 A.D., Indian Antiquary, April,
1873, p. 102. )

Abhyudayasimh& V. g%, a soldier, who died in the battle between Vastu-
péla and Sankha.

Achhoda I. 78, the name of a lake, mentionedin the KAdambari of Béna.

Ajayapila 11, g2, a king of Anahillavida Pattana. He was an orthodox
Hindu, and persecuted the Jainas.

Anupamé I1I. 49, the wife of Tejahpéla.

Anahillapura 1. 48, Anahillavida Pattana, the capital of the Chaulukya
dynasty. It is in the territory of H. H. the GAyakvada.

Arbuda II. 58, Mount Abu.

Arnoréja II. 27, 28, the same as Aniéika, king of Nigor. See Rasmili,
p- 142.

Arnoréja I1. 62, Ran4 of the Vy#ghrapalli or Vagheld dynasty of Dholka,
the son of Dhavala.

Agvaraja III. 17, 41, a Porvdd Vania, the father of Vastupfla and
Tejahpéla.

Ama 1. g7, a Jaina minister of Kumérapéla.

Bakapétaka II. 86, probably the same as Mahobaka or Mahobd. See
Mahobaka.

Balldla I1. 48, a king of Malvé.

Barbara I1. 38, some leader of a barbarous tribe, spoken of by later
writers as a king of demons, subdued by Siddhardja Jayasimha.

Bina I. 13, the author of Sriharshacharita and Kidambari.

Birapa II. 3, also written as Dvérapa, a general of Tailapa, king of Kal-
ydna. Here heis described as the general of the king of the Litas.
The two may be reconciled when itis remembered that the con-
quests of Tailapa extended as far as the south of Gujerit.

Bhéravi I. 14, the author of Naishadhiyakivya.

Bhidya IV. g8, the name of a small river, mentioned in Raghuvanga XI.
8, and Ashtadhyiyi III. 1, 115.

Bhima I, II. 15, a king of Anahillavida Pattana.

Bhima II., II. 59, 60, ditto.

Bhoja I. 21, I, 16, 18, the famous king of Dhéré, who liberally patronised
literature. Bhojaprabandha, a work, which scarcely possesses any
historical value, crowds all great Sanskrit poets into his court. The
name has passed into a sort of honorific title of the kings of Dhiré.

N
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Bhrigukachchha IV. §3, Bharukachha, Bharucha, Broach.

Bhuvanapila V. 16, 43, a warrior, who fought on the side of Vastupéla
in the battle with Sankha and died. Vastupéla built a temple in
honour of his memory, and called it Bhunap8lavasahika.

Bhuvanasimha V. g6, the name of a soldier.

Bihlana I. 17, the author of Vikraminkadevacharita.

Brahmapuri 1V. 34. 1t seems to be the name of a town, founded by
Vastupila.

Chaidya I1. 100, of the country called Chedi or Bundelkhand.

Champé 1. 57, Bhigalpura.

Chandanédri 1V. 64, the Malaya mountain,

Chandapa I1I. 4, an ancestor of Vastupila.

Chandaprasida III. 8, the son of Chandapa.

Chaulukya II. 1, the name of a dynasty of kings, who ruled at Pattana.

Chi#chiga, V. 53, the name of a soldier.

Chéhaména I. 28, probably a Sanskritised form of Chavina, here used
for Chaulukya.

Chamundaréja II. 6, a king of Anahillavida Pattana.

Chénakya III. 5, 48, the well-known Brihmana, who extirpated the
Nanda family and placed Chandragupta on the throne of Pataliputra.

Chitrasdikhandt IV. 28, some writer on law.

Dhanapila 1. 16, the author of Pai-a-lachhi, about A.D. g70.

Dhavala II. 63, the name of a Rind, descended from the Chaulukya
family, the founder of the Dholka line.

Dhéarév 1. 58, 17, II. 31, II. 33, the capital city of Malva.

Durlabharéja II. 12, a king of Anahillavida Pattana.

Ekallavird VI. 35, the name of a goddess, whose shrine was outside the
city of Khambéyat.

Gajshvaya I. 60, a city on the Ganges. See Notes, p. 4.

Gangé 1. 60, the river Bhigirathf.

Gauda II. 37, Central Bengal.

Godraha 1V. 57, Godhra in the District of Pancha Mahl.

Gula V. 44, the name of a family.

Gdrjara II. 2, the name of a nation.

Harihara I. 25, a contemporary of Somesvara, the author of a poem called
Rémagataka. See Introduction.

Hirita IV. 28, the author of a Smriti.

Hemastri I. 18, the celebrated Hemachirya, who converted Kuméira-
pila to Jainism, and who made important and large additions to
Jaina literature.

Himélaya I. 61, IV. 64.

Jagaddeva II. gg, an adventurous Paraméara prince of Dhard, who, prior
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to his accession to the throne served Siddharéja,Chauda of Anabhilla-
viida Pattana. See Rasmala, p. goto p. 118. Edition of 1878.

Jagatkampana II. 11, another name of king Vallabharéja.

Jayanta V, 52, the name of a soldier.

Jayasimha II. 23, Siddhardja, a king of AnahillavAda Pattana,

Jayasimha III. 37, the son of Vastupéla.

Jangala I1. 46, 53, the name of a people ?

Kachchha II. 4, Cutch.

Karna II. 19, &c., a king of Anahillavida Pattana.

Kailidésa I. 26, the well-known poet of Ujjayint.

Kasi 1. 58, Benares, usually spelt as K&si.

Khangira II. 25, a prince of the family of Jundgada. See R&smAl4, p.118.

Kumira II. 84, the father of Someévara, the poet.

Kumédradevi I11. 22, the mother of Vastupéla.

Kumérapéla II. 40, a king of AnahillavAda Pattana.

Kunkuna II. 47, the Concan.

Kuntasimha V. 5g, the name of a soldier.

"Laksha II. 4, Lakh8 Phuldni, who was called Badsha of the west. His capi-
tal was Kellakot. See Indian Antiquary for December, 1873, p. 339.

Lakshmadeva IV. 82 ?

Lalitddevi III. 36, the wife of Vastupéla.

Lanka I. g7, the well-known capital of Rivana.

Lavanaprasada II. 67, &c., IV. 57, a chief of Dholka.

Lata II. 3, 1V. 57, the southern portion of Gujerat.

Lavanyaprasida I1II. 50, the same as Lavanaprasida.

Lavanyasimha III. 50, the son of Tejahpila.

Madhiipaghna I. 60. It is believed to be the same as the modern
Mathurf, See Raghuvanda XVII.

Mabhti IV. 50, a river in Gujerat,

Mahobaka II. 33, a town in Bundelkhanda, the capital of the Chandel
dynasty. The king Madanavarmi who ruled in this city at the time
of the expedition of Jayasimha has left his memory in a tank called
Madanaségara. See Cunningham’s Ancient Geography of India.
Budhist Period, p. 485. Jaina writers describe him as a luxurious
prince, who called Jayasimha, his conqueror, a labourer.

Malaya I. 30, a range of mountains.

Malladeva III. 24, 27, 28, a brother of Vastupéla.

Mallikdrjuna II. 48, the name of a king, who ruled over the Concan.

Maru IV. 55, 59, Mérvéida.

Magha L. 13, 26, the author of Sisupalavadham.

Malava II. 10, 30, Malvi.

Ménasa I. 78, the great lake in Thibet.

Mithil8 1. 58, the capital of the Videhds, Itis identified with modern
Tirhoot.
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Mlechchha II. 58, barbarous tribes. Here it is used for Mahomedans.

Munja I. 21, a king of Dhér8, the uncle of the great Bhoja.

Munjilasuta II. g%, written as Munjilasuta, also. . Some able statesman
of Anahillavida Pattana? Munjila was a minister of Karna.

Nadula II. 69, the same as Nédol, near Eranpura.

Nanda III. 48, the king of Pitaliputra dethroned by Chanakya.

Narachandra I. 22, a Jaina monk, the preceptor of the family of Kuma-
radevi, the mother of Vastupdla.

Naravarman I1. 32, a king of Dhérd.

Nilakantha I. 19, probably a Jaina poet ?

Pamp4 I. 78, a lake in Madras, mentioned in Rdméyana.

Paramira 1. 30, the name of a tribe of Kshatriyss. Powar may be a cor-
ruption of the same. For a fanciful etymology of this word, see
Appendix A, p. 4, v. 32.

Prabhisa 1X. 70, Prabhéisa Pitana, on the western coast of Kathiavar,

Prahlidanadeva I. 20, 21, a king of Abu. See Appendix A, p.j
vv. 38, 39,

Pratipamalla I1. 98, a Réithoda prince.

Prigvata II1. 1, &c., the name of a section of Vaniés, the same as Porvila.

Raivataka IX. 37, the mountain Girinér.

Rashtraktta II. g8, Rithoda.

Sangrimasinha IV. 72; v. 4, 10, 17, &c., the son of Sindhuréja, king of
Vadua, who espoused the cause of a Mahomedan merchant, named
Syed, and fought with Vastupdla, but was defeated by that minister,
1t seems this prince fought with Singhana, the king of the Dekkan,
but was defeated, and taken prisoner by him.

Sarasvati I. 60, the name of a river, flowing by the side of Anahillavida
Pattana.

Sarayt 1. 60, the river on the banks of which Ayodhy4 is situated.

Satyavatisuta I. 11, Vyasa Badariyana.

Séketa I. 60, one of the names of Ayodhyé.

Samanta V. 44, a soldier, who fought on the side of Sankha.

Siddharjja 1. 78, II. 38, III. 14, the same as Jayasinha.

Siddhesvara V. 86, the name of a town. May it be the same as Siddha-
pura in Gujerat?

Sindhupati I1I. 26, VI. 2, a prince of that name, whose capital was Vadua,
a town on the western coast.

Singhana IV. 43, 59, 71, 90, the name of a king of Mahirishtra, whose
invasion into Gujerat was repelled by Lavanaprasida and Viradha-
vala.

Sita II1. 16, the name of the mother of Asvardja, Vastupala’s father.

Soma I1I. 12, 13, 15, and V, 68, the father A$varija.

Somasinha V. §3, the name of a soldier.
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Somesvara 1. 46, 11. 85, the author of this poem.

Somanitha IX. 71, the celebrated shrine in Kathiavad.

Stambhattrtha IV. 34, Stambhapura, Khambiyat, Cambay.

Subhata I. 24, probably the name of a Jaina poet ?

Sankha IV. 42, V. 4, 10, 17, another name of Sangrimasinha.

Satrunjaya IX. 21,2 mountain near Pilitdna, considered as sacred by
Jainas, as well as other Hindus.

Sakambharisha II. 29, the king of Sambhur.

Suka IV. 28, some writer on law ?

Thmraparni I. 18, a river in Southern India, famous for the mines of rich
stones on its banks.

Tapi IV. 50, a well-known river,

Tejahpdla 111. 24, &c., a brother of Vastupila.

Tripuri I. 58, a fabulous town, the capital of a demon-king killed by Siva.

Turushka II. §7, a corruption of the word Turk, used for Mahomedans
generally.

Uddhya IV. 58, a small river, mentioned in Ashtadhydyt IIL, 1. 115,
and Raghuvansa XI. 8.

Ujjayanta [X. 38, another name of Girinér.

Vallabhardja II. 9, a king of Anahillavida Pattana.

Vastupéla I. 29, the hero of this poem, a minister of Lavanapraséda and
Viradhavala.

Vatiakfipa V. 7, a lake to the south of Dholka, probably called Vadakuvo »

Valmiki L. 10, the poet.

Vidisa I. 57, the capital of the Dasirnis, it is mentioned in Meghadita.

Vijaya V. §3, a soldier.

Vijayasinha L. 25, a Jaina monk, the religious preceptor of Vastupdla,
who presided when the images on mount Abu were enshrined.

Vikramasinha V. 58, a soldier.

Viradhavala II. 76, &c., V. 22, a Rind of Dholka.

Virama V. 62, a soldier.

Vrishni IV. 53, :

Yadu IV. 60, 63, 69, } a nation inhabiting the Dekkan.

Yidava IV. 47,

Yamun4 L. 60, the river.

Yaéovird 1. 26, 27, a brother of Vastupila.



Digitized by GOOSIG




APPENDIX A

IRl 7% gredi &F v v wEwmE |
o Gt a1 v () 9 (ar) Faetee 1)
IR TTT AR TR
(T: FETATTHITAHRTA:) T Az T |
Friftfsarify ssoeat & o Rraraeg Qe |1R1
WORSICARY Tfeaarst F-
AT T BRgaeR: TeAAH I |
FroAfaceiat a3 Fehegaar-
Fa T RanmEasa: | R
a
TRATEFaaEe FEANgAEIaTr: |
TARffEasgaTreyre: &n Il ¢
TINARET: FFSIHREATOS |
saTeR T graraaT gIor 11 <
s AR S Jeree @ t g |
SEmETYAeATgTa e Ere 1l &

* The words in brackets are proposed. The letters written at greater
than ordinary intervals are those which appear doubtful in the
inscription,

k1l



(R )

Lo e ERECIREIRE )

raror: EHART TS |
AEATEREOATAT FAKA

Rt g FaE |19 ||
i TR g |
Ry I aEEd arwaT | || <€ ||
70T g @ RIS [raeg FO: |
7y AEgTARTReAr rEaa [Qworer o | R I
Noera: ArnfRawEgsT Mg |
THT TAATNEAG FoI0 T qha: JaasagL: [ e]
TR pRIRR R |
IERFW A/ T TR wwRaE 1| R ||
Ao ficeaeran g aaagrE e |
ATITATAT THER glemETAYT 7= | AR
e R AR

AR ATIAN: |
Mg 3@ AFTSRTA

oA gEA FR Frge 11 AR
AT TTEYFFEEAY FAY T ¢ |
T FATATCOT ST wrsawoor ar || L% ||

I MSTEAMRI NI WF g AFaa: |
FATEAT T FlTTEr wrAr Cratreat 140

I mEer AEy w Eet @AEE |
fad srfras adftaeea=e ] L%



( 1)

A AT IR AT Tgare: |
RASATATT WARAT: & agar: || 9 ||

AT TIAYAE 0T T |
TAT: (e gICamamRCarEsee || 1< ||

AT FHACT: ST TESAT |
#Afd &6 T @ agwEr A | R ||
TR T FAT TR TGRS Ty |
TR FETAE: @YF yaraq & g3 | R0 ||
@ 97 SRARY Ft FAEAQGAON |
T TgAET AT F Faermd gres || R
gt T QEoi: gRcRey |
wEd (e aftasa i gt || R
TR qG ot aAreTarAE: |
MR T T R @orw: || R |
yREEFAEet qaa: Faarga |
T MG FSEELLST [ 1| ¢
EAgFRTOn 4 mEnaAY: |
Al g & EesAT: 77w 1 % )
TEIA-ACHA-AICATATT:

T @R s gFanrE: |
M THN AT G

TAN €q FAMEIAA Awfa: || &



( ¢ )

FTEAEHTE IR Feeqq ARl

TfrRATqe™l Fadaqor fcyas: |
TR T TER RHraAEr-

warfiat awREcmeEt Fgea || 9|
iﬂTgW: g FRTYES: HOTrarr o7

T: FU WL T TSIETRTA A ACFAN |
ANATIA(RFRAL T &I T

AR FraeT 92w a<ry g || ¢ ||
a7 AfagImd s s () vater |
Frpiwaata gEaEsER ey 1l ’R |
NPT -

eI FPIAXRGAR |
A TTAS IUGTATY

T: TAEE: FREgAREE w1t | 30
FwART AFT-REtemmRer T

TaTR TRTAARTATETEA |
woT gAY TrTaERRT

wafy wEfchn (W) fofoemr 1] 2R
I AT OSATSIHAA-

TOAI IR ITAIQANT: Frerracraa: |
d Her qCATCHRT(S & SAoTeTe 3A-

TYIC: AT TS aarg aa@r=ag: || R ||
MYATST: TUH YT JAaT@T o4y |
yHRIAr 7 A FITTARSTagTg || 33 ||



( «)

TYFYTRRIETE RgggaensmntaT |
TFIAN JTAFHACH T § Frreaaq |1 % |
AT FrgARHASE O SATAY Y-

TIgEa IS g |
TRgFFACET AT

AAT §ECAT AreA9fd aEreaesyary || R 1l
TR AR |

YREy: g9 gaeEe g |
DITRTATITIGIYS T AraT-

NAAANTFTSHOT: Drgomdrgrea: || 3%
4 TR TAsAEEa: s |
AATACRT AN Fregasaaata: o || 9 |
qra-AfaEa At

MR R E: |
TERATIA TIATAIR -

TMFAT Jrasasaiaae || 3¢ ||
F gOrgEAaT [ AR F gl |
FERATRICHT YEAmAEETey T Aydr 7 |1 3% ||
qIENgard qafy faaeear 1 |
ﬁ@:ﬁ%ﬁﬁﬁ@ﬂﬁiﬁﬁﬂﬁa@“%o 1
SUEEENE NI IEC SIS oL

mﬁﬁnﬁwﬁ:mmq
Ao sas (T aanisIar

wawE i T/ g |12 |



(€)

TGITER g NFO: FORTRA |
ARSI aEATEeE s || ¥R ||
Ty

HA=AT ATAT Frgan FArmAoT gRamAT 7 |
WY Ry 7 gy FTeguEag A W ¥Rl
gEar sRFaRSt avaAdaTaAy a¥a= |
TET SAAid SAeataeRrega AR || 2% ||
T: R AETAREr Sryany

Y 74 ¥ @4 T J0ed 7 |
17 AT TOHTARTER -

&0 T & TR A Karae: 1] 8% ]
MAGIEIT: FENILA TA-(GEE] |
HARAH & [E9d g8 g+ 9 || ¥% ||

q Ao : FEAETHEaE daet |
37 st MfEFaaEf AT awgiea || %9 ||

AR YRR
- arend Ay A Atege gieyrary |
ThAE: & @ (AR 339 frarg
9T FARACIINFEENY 4y 1| %< ||
e @faaad agat shagaara-
wae §R Rufd aRwargdierd oy |
WM qF 74T 7 (@ JoTAH F FIAAH-
HIOTFA(T TR T R Tearewd Foq 7oy ) ¥R |



(v )
Ty w¢ AT wAgTREn ARy |
TAEFAAATS AR F: NI~
T @WANAR e |
Mt T gRTAR Fgegoen-
0 A TR QfdmART AgacHr g 1 <@

ATGATAACONTORTA T 974 |
\TIEIT O geoE B a1l <R |
FryaRdt @& AnpaREa e |
IPAREET: gy 2T weaw |l <R
ATTARAT AT ameereroRE I |

g afar M ven | <R ]

FATTRA ReAgwTE-
FARTIAM IT: MFA-A AT |
AT AR A AN AT -
FH@EerrgAEarTar || <¥ |
FEAAITHATENCE X P age Ay |
FRANY WTATHES 7 T WA 1< < ||
i ATNSTTIE TN
sfiguiesiT: sf 7 @afq |
Marrigaea™ ¥ gaer-
AT o Graa & aa: || &% |
JAANEFRST: TREFARARTY guad: |
IqTAAAR FAA gAARIRAAT || <9 ||



( ¢)
TERTEREE T T o Sgwga: |
e TR gAAAEIRANY: g e |14< ||
FYIIIA T A qEE A: |
FracgfgEaarTaTgsAaar: aq: || <% 1
AT ATY T gARSTA: |
T MARTIEr T g | &
FTe IR AdfeatE: ggsTerE: frer-
o epTRggeRalT %ﬁwﬁrﬁﬁwt I
SRHFECAIAr SEAaTraTa g =
FETHY Tt T g FeqreFrEaa () & |
sfgreTETa: FANTETSTAREd:
FAASHAIT g ag=Tr: g |
MagfrasdaaT: Haguaraa-
@ qeEAEaa Grraarraeascar || &R0
Sardracae e MATEaaa-
QT qrogy AryaafaaEraeeTa: |
qAqE T qA: FRAYER-IRERIAL
T Rrggaraagat Rgraamraa || &2
wiffe g SRTyTeRergT :
TR TASTRAGAHAT Arearaaar a0 |
RgPfTeficyrsentaa-y: of- _
WP wF ¢ Auaed shaggerge: || &




e )
Korarer: FwETRTR T TgusH |
gy A gws: aoaeeT gearce || &4 ||
¥ WA A SRgCTATAYews

A FIATARAAGC AT SR |
YAETCT ATACT THY SRongar

TR T oA AR 7 aARA IRN 1 &% |l
QAT AT ToTAE: AR TAT

Ao FerETET g |
serd afErdERaEaraar-

SC: GFATRTAR Aogi@d ar (] &9 ||
qaT Faat RfForCsTer e |
q(sed)Avwyg T AN qe dafye || &€ |
VT AR A AT (X T<e -

YRR aRAReI: |
e aEaRa: Amtagaa-

FrrgATERgTAgAT IRy 1] &% |
SHhrgrerafaafcare:

SruateareTey g |
REFARATTRATTYRY:

e AR 1] e ||
Jheenrat ws gROJEEIN: |
Afwarir gl wien geney: || 90X ||

x 2



( )

QATHEN e 96T T2 Fy |

AAEARTARAIALTAGR a9 || 9% ||

M rREyg I T gw: |

THFEHC @A iRty || 9% ||

M REFEAY ERERIEES |

TEIST-IFEAE Faier: @feamea || 9 ||

TAFRHEIGAYRIAN  TOLRT  TRARTT A
Mfawaday 1383 a¥ fwmw a3 o -
TgRTA: afier wkar ||



TRANSLATION.

(1) Imake a bow to Sarasvati, the goddess of learning, who resorts
to the poet’s mind (Ménasa), as if carried to its own abode by the
inhabitant of the Mdnasa lake (flamingo) whom she rides.

(2) May Sivd’s son give you happiness, who, though possessed of
béauty, is free from sensual desire ; who, though calm (lit. quenched),
is ever burning to put down passion; and who, though his eyes are
shut, sees all.

(3) There is the city of 4nakilapura, guarded by Choulukya kings
who can bear comparison with kings like 4ja, Raji (?) and Raghu ; the
city which affords happiness to people, and where even when the bright
fortnight is over, darkness is lessened to a late hour by the faces of
the fair, bright as the moon. In that town—

(4) There lived Chandapa, who was as it were the crown of the
Prigvita family, whose fame was fair as the flower of Kutaja, and
who surpassed in liberality the garden of wish-giving trees.

(®) In consequence of the fruition of his meritorious deeds, a son
was born to him, whose name was Chandaprasdda, who was the gold
flag-staff of the edifice of his family, whose banner, fame, was spread
far and wide.

(6) From that minister of inscrutable heart, who was like the
ocean of milk, there sprang Soma (the moon), who, by his rays, his
virtues, so delighted good men as to make- their hair bristle with joy.

(7) From him was born dévardja, who bore in his heart devotion to
the great Jina. Kumdradevoi was his beloved wife as Pdrvati, the mother
of Kértikeya, of the god Siva.

(8) Their first son was minister Liiniga by name, who, even when
young, was carried by destiny to live in the same world as Indra.

(9) The minister Liniga, whose refined intellect looked down even
upon that of Brikaspati, was from the beginning counted among
accomplished men by good judges.

(10) His son was the excellent minister Malladeva, who was
attached to the god Mallideva (one of the Jinas). The mind of this
minister who, by a perfect control over his passions acquired the
highest knowledge, was never set on the wealth or wives of others.
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(11) Indeed the creator did not create any one who could rival
Malladeva in the practice of piety, in supplying people’s wants, and in
the re-establishment of disturbed peace.

(12) Malladeva’s fame, which liberated rays of the moon from
flakes of dark-blue clouds, throttled the white lustre of the tusks of
powerful elephants,

(13) Illustriously lives the happy younger brother of this Malla-
deva who had subdued his passions, Pastupdla by name, who by the
ambrosia of his words produces a wonderful shower of pleasure ; and who
effaces from the foreheads of learned men the lines of misery written
by destiny.

(14) Pastupdla, foremost among poets and first among the minis,
ters of Chulukya kings, never borrows thoughts in writing poetry, and
never misappropriates money in the discharge of his ministerial duties,

(15) There shines his younger brother the great minister Fejakpdla,
who always guards the treasury of his sword’s glory, who is a terror to
the wicked and whose fame spreads over every part of the world.

(16) Who can accurately delineate the nature of Vastupdila and
Vishnu, the interior of whose hosoms ( literally stomachs) contains
the power which regulates the three worlds ?

(17) Jdlkd, Md-d, Si-é, Dhanadevi Sokagd, Vayajukd, and Pada-
maladevi are the seven sisters of these in order (of age).

(18) These sons of Asvardje are no others than the well-known four
sons of Dasaratha, who have re-appeared in this world from a desire
to dwell in one and the same womb.

(19) Whose heart does not Vastupdla, who is accompanied by
his younger brother Tejukpdla, gladden as the month of Chaitra
accompanied by that of Vaisdkha?

(20) Remembering the commandment recorded in law that one
should not venture an a journey alone, these two brothers set out to-
gether on the path of righteousness, which is infested by thieves in the

. form of irresistible temptations,

(21) May prosperity ever attend these two brothers, who looked
glorious with their arms long as the yoke of a chariot, and who, being
sinless, brought back to the earth the first (k7it or golden) age even
during this fourth (kali or iron) age.
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(22) May these two brothers long enjoy health of body—these
brothers, whose fame (bright white) spreading over the earth’s entire
globe makes it look as if it were made of pearl.

(23) Though sprung from the same source, these two were like two
arms of the same man, yet both of them were right, and neither was the
contrary* (left).

(24) These two brothers, marking the earth in all directions with
places of charitable endowments, put their heel with force on the neck
of the iron-age.

(25) Now, there was born in the race of Choulukya warriors a
brilliant personage known as Arrordja, who was an ornament of his
branch (of the Chulukya family).

(26) He was succeeded by Lavanaprasida, whose victorious career
was uninterrupted, who destroyed all his enemies, and whose fame, fair
as conch-shells bleached by the waters of the Bhagirathi, crossed the
salt ocean and travelled freely beyond it. )

(27) To him was born a son, whose name was Viradkavala, who
was like Dasaratha and Kakutstha, and who swallowed the forces of
hostile kings. The bright stream of the fame of this king, as it spread
forth, defeated all the arts of clandestinely visiting their lovers, which
could be employed by lewd women afflicted with a longing for sensual
pleasure.

(28) Indeed the Choulukya king Viradhavala acted wisely, and
did not lend his ear to the senseless words of those who whispered in
his ear the slander of the two ministers. The ministers, too, rendered
his dominion brilliant with increasing prosperity, and picketed in his
court-yard troops of horses and crowds of elephants.

(29) It seems that this king + (¥iradkavala), with only two hands,
easily embraced Lakshmi with those two ministers at hand. (The
poet’s meaning seems to be that Viradhavala did with two hands only
what Vishnu does with four, the two ministers who were by his side
serving as two hands in addition to his own).

Besides,

(30) There is this mountain Arduda, the son of the mountain
Himdlaya, the father-in-law of Siva, who stands at the head of the whole

* ZfRor, arw, and {rzy are vsed in a double sense.
t The word here used for ‘ king’ is a name of god Vishnu also.
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class of mountains, and who, bearing on his head the river Manddkini,
mimics Siva, whose brother-in-law he is.

(31) At certain places on this mountain, amorous desire makes its
way even into the heart of one who seeks heaven, when he sees beauti-
ful damsels sporting; at other places, even a light-hearted man be-
comes disgusted with the world when he sees the numerous sacred
places which even sages might covet.

(32) From the altar of the sacred fire which was fed by the offer-
ings of Vasishtha, the greatest of great sages, there sprang up a wonder-
ful man, whose great personal lustre surpassed that of the sun. This
sage, who was a receptacle of Vedic lore, knowing this man tobe
exclusively devoted to the destruction of his foes, called him by the name
Paraméra. Hence all his descendants too bore the name.

(33) The first in that line of kings was Dhiimardje, who was like a
terrestrial Indra, as he made kings to feel the pangs of having both
- the wings of their armies routed. *

(34) Then followed Dhandhuka, Dhruvabhata and others who took
in conquest, multitudes of enemies’ elephants, and in whose family was
born the beautiful Rémadeva, who surpassed the god of love.

(35) To him, the waves of whose fame filling the whole cavity of
space enveloped in their whiteness the rays of the moon, succeeded his
son Yasodhavala, who never succumbed to the power of Cupid, and
who promptly killed Balldla, the king of Mdhod, having come to know
that he had become hostile to the Choulukya king, Kumérapdla.

(36) His son was Dkhdrdvarsha, who deserved the praise of the
whole world, and the edge of whose sword was sharpened by being
polished on the throats of his enemies, and in consequence of whose
refusal to leave the field of battle, the wives of the king of the Konkana
unceasingly shed tears from their lotus-like eyes.

(37) This prince whose power knew no obstraction was clearly
Rdma, the son of Dasaratha, who reappeared on the earth and who,
though a great warrior, devoted himself exclusively tohunting, as if out
of hatred to Mdricka (who had deceived Rdma by assuming the form
of a deer).

* The words used to denote kinge and wings of armies are such that they
may mean mountains and wings as well. Thus the description of the king
applies to Indra also.
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(38) His younger brother Praklddana, whose valour remairied uns
sullied on the field of battle against Sdmantasiika, and whose sword
was ever prompt in defending the king of Gujerat, exhibited once more
exploits such as those which were performed by the enemy of the great-
est of demons (probably Révana).

(39) I cannot decide whether it was the daughter of Brakman
(Sarasvati) or the divine cow yielding all desired abjects, that came to
the earth in the form of this king Praklddana.

(40) Great is the son of Dhdrdvarsha, Somasvivkadeva, who in-
herited bravery from his father, learning from his uncle, and wisdom
from both,

(41) Having won numerous pearls and shawls from his many
enemies, the king Somasiiiha obtained fame which was bright like the
moon, but which was peculiar in this respect, that, though it brightened
the whole surface of the earth, it did not dispel the darkness on the
faces of his enemies rendered uneasy by jealousy.

(42) His son Krishnardjadeva is ever glorious like Krishna, the son
of Vasudeva, the * former possessed fame and mercy as the latter was
accompanied- by his mother Yasod4, but was a degree greater than he
in valour. '

And here at the same time:

(43) There is no one anywhere within the range of my sight, who
islike Vastupéla in lineage, in modesty, in learning, in heroic acts and
in works of righteousness.

(44) To this great minister his beloved wife Lalitddevi bore a son
by name Jayantashivha, who never departed from justice; as Sdchi, the
daughter of Puloma, bore Jayanta to Indra.

(45) Who is there whose heart does mnot feel pleasure when he
thinks of Jayantasinha, who is ever ou the alert to defeat the God of
Love, and who even at a time of life, which is hostile to modesty and
destitute of wisdom, possesses justice, politeness and growing virtues.

i (46) May this Jayantasiika, the son of Vastupdla, live a thousand

revolutions of the four ages, whose personal beauty excels that of the
God of Love, and whose charity surpasses the desire (of the suitor).t

* The double sense of Yadodalyd Sansrita is easy to understand.

$'¢God of Love’and ‘desire’ are expressed in the original by the same word,
mﬂ :
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. (47) May the glorious minister Tejakpdla live for ever, by means
of whom all people rejoice, being freed from all cares as if by means of
the wish-giving gem.

(48) Indeed the God Brakman was practising (trying his apprentice
hand) in order to create ultimately this minister, when he created
beforehand wise politicians such as Chédnakya, Brikaspati, Marut (?)
Vyadhi-(1) Stkra and others; otherwise, how did this Zejakpila
become better than all of them ?

(49) There is the brother of Pastupdla, the minister Tejukpdla—
4 source of happiness to all living beings, and the preserver of the order
established by Bali on this earth; seeing whom, full of wisdom,
Kdmandaki ceases to think highly of his own qualifications and CAdnakys
is struck with wonder iit his heart.

Now follows the description of the paternal ancestors of dnupamadeni
the wife of the great Tejakpdla.

(50) There was born a wise man, whose name was Gdgd, who was
the best crest-jewel that graced the family of Prégvita (Porvdl Vania)
who lived in the city of Chandrdvati, which abounded in riches, and
who laved the surface of the earth in the waves of his fume. Who did
not nod his head, and whose hair did not stard on end for joy on
account of the admiration of his conduct ?

(51) His son was Dharaniga by name, who followed the path of
the good, and who being* full of accomplishments was ever present in
the heart of his Lord as a garland woven upon a string on the chest.

(52) His wife was Tribhuvanadevi, who bore a virtuous charaeter
well-known throughout the three worlds. Her body was different from
that of her husband, but her mind was the same as his.

(53) Her daughter Anupamadevi, who by her character, equalled
the Goddess Pdrvati herself, was married to the great Tejakpdla.

(54) This Anupamadevi, the wife of the great minister Zejakpdla,
was a creeper that bore the splendid blossom of good character. The
moon of her numerous virtues, such as justice, modesty, discrimination,
kindness, charity, shed lustre on the whole family.

(55) Ldvanyasiika is their son, who overcomes the force of sensual
desires which are like vicious horses, and who, though he has attained
an age, the most propitious for love, follows a path in which piety
alone is exercised. -

* 7 and FTARY( are used in a double sense.
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(56) How many are there who do not praise the excellences of this
blessed man, Ldnasoiha, the son of Tejakpila, which (excellences),
though bound hard by the ropes of wealth, made mischief—fame—all
about the three worlds. (The meaning is that a man pot in need of
wealth does not go about to show off his excellences, yet those of this
man were known throughout the world).

(57) (A vessel containing treasure, hidden under ground is guarded
by snakes, and is such that it decreases when men live upon its
contents ; but) This minister is a vessel containing a treasure of virtues
which is open to the sight. This treasure is not attended by snakes in
the form of wicked companions. It is a treasare which increases though
good men live by it.

(58) The son of the minister Malladeva, by Lilukd, is Pirnasiika by
name. His son, Petkada, the home of all good acts, lives in happiness.

(59) Anupamd was the wife of the minister Tejakpdla; and this
long-lived youth, whose name is Ldvanyastirka, is the son of the two.

(60) That minister has built on the mountain Arbuda (Mount Aboo)
this temple of Nenimdtha for the spiritual good of his wife and son.

(61) Tejakpdla, the minister of the great king, caused to be built
of stone as bright as Safikha shells, a temple for Nemindtha, beautiful
as the shining moon or kunda flowers—a lofty hallin the front—fifty-two
rooms for Tirthankaras on the sides, and further on a Baldnaka (?)

(62) From the great Chanddpa was born Chandeprasida, from
him Soma, from him Asvardja; his sons were the great Luniga and
minister Malladeva, and he named Pastupile and Tejakpdla, who were
like rain-clouds, hovering over the garden of Jainism.

(63) The great Jaitrsiika, the son of the great minister Vastupdla ;
he far-famed for intelligence, called Lévanyasiinha, the son of Tejakpdla :
there stand for ever the ten statues of these (mentioned above), mounted
on the shoulders of female elephants, like those of the presiding gods
of the ten quarters, come down to visit Jina.

(64) Behind these statues, mounted on the backs of female elephants,
were placed their ten likenesses along with those of their wives in
bright marble,* by the younger brother of the great Pustupdla, Tejah-
péla the wise, the most sincere friend of the Choulukya king Viradhavala.

(65) By the side of Pastupdla, the supporter of all, shines his bro-
ther Tejahpila, as a mango tree by the side of a lake.

K ﬁm’q’ﬁ FId: I do not understand the meaning of @X&. It may be

an adaptation of - If so, the adjective may mean with thrones of white
marble.
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(66) The series of charitable constructions, such as wells with steps,
drawing wells, ponds, gardens, tanks, temples, places for the distribution
of corn and food to the needy, newly constructed, or repaired by these two
brothers at every city, by every road, and on every mountain are so
numerous that even their number cannot be ascertained. If anybody
can, the earth may know them all.

(67) The clever man who can count the exhalations and inhalations
of the God Siva, and who can count the openings and shuttings of the
sage Madrkanda’s eyes, may possibly aspire, if he gives up all other
occupations, to enumerate the series of praiseworthy deeds done by these
two ministers.

(68) May the fame of Aévardje, whose sons knew how to repair
(old works of public utility) and how to oblige, everlastingly spread in
all directions.

(69) There was a sage named Mahendra, who without any effort
became possessed of extraordinary powers, who was the crest-jewel of the
glory of the Ndgendra clan, and who was the preceptor of the family
adorned by Chandapa. He was succeeded by Sdnti Siri, whose excel-
lent life was worthy of admiration. He was followed by the pair
Anandasuri and Amarasiri, whose lustre was brilliant like that of the
sun and the moon.

(70) Then followed Haribkadrasiiri, the destroyer of sin, who was
like a fresh cloud to the garden of the great Jain religion. He was
succeeded by this great and celebrated sage, Pijayasena, who is a learn-
ed and blameless doctor of all mental diseases.

(71) The sage -4bhyudayasiri is the object of the blessings of that
preceptor. From the sea of his genius spring forth the pearls of good
words (poetry). :

(72) May this holy edifice as well as he who erected it flourish as
long as there stands this mountain 4rbuda (4b0o).

(73) Someévaradeva, whose pair of feet is worshipped by the Chau-
lukya king, composed this beautiful panegyric of this holy place.

(74) By the blessing of the God Nemi and Goddess Ambikd, may
this panegyric (standing) on the mountain Arbuda give happiness to
Vastupdla and his descendants.

This panegyric was engraved by Chandesvara, the son of Dhindhala,
who was the son of the artisan Kalkara. The ceremony of installation
was caused to be performed by Vijayasenasiri on Sunday, the third of
the dark fortnight of Sravana in the year 1287 of the Fikrama era.



APPENDIX B.

Copy of an inscription on a tablet fixed in a wall inthe right side of
the Peristyle of the temple of Tejpdla.
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R T FgATAAAEFT: | sTfiEEw € -
RA *NAATIRTET TSISRFHEAET: F: || 47 A=A-
FIATEAT  FEAEANT o 3qS To Fo@T (q1¢)or aur
e THRT To 3o Y{OIAT AT FrHo

R I| o JART AT o Ao IOT To  GITAE
HAT W e AT T /(T TAT WMo o NAFR I [
T qAAT o Ao HET To ST TAT TMo Ho qFF To
RroRamyfam@a: | swifraar § 3Ry



( 1)

W FAAMIRITS  FANEIRFAAE:WA: || 1w
TRGATATAA  STHACTTAANCEN Io AN Ne
TIRT To AMEART Ao FETN I AES 3 PXY
TG e FTHT To FETT A

Q% ST To ITT He TEA Ao AT I WS
e IEHT To A A AHS I FRIEAAARE: | wh-
et TEffEY RGNS SATWEREHEEa:
T || T4 AI[IRIIST0

% TETEY  GHEATEE: CHAmTREE SN
FAMNHNN  AqNRA G Fosawy || gafrd sqaeqw

R¢ TN QATCATH WA FITNAA AEHH
AIEOTRAT Sd WA IRy AWy dREA
WY AN TS AW AET DA G
wfFArerRIf ATy dRgivder

R I eIy WsiasirEssa  fam-
AT AUST FHIATACALT Ao 3RAT: qrorvraredi-
TERT RIS ANPTACTTRTAITEATE L
AR AR &g | agaqy



(9 )

30 Sfigaad TANHARLA: FAAY qAYT AEA-
FATTTLICAT  HEMAATATTR T AT | 72|
BT FASHAIGTCRSQACHISALNES: | FAAR-
gwaeqaaTEl s@eaEagerd ||

R AT AFASTRS AT wemt sfgide-
FARFAT HAATAAE TAEFAT AT <anor-
A PEAT 179 || F T A@ARGRAAITA IAT-
AROTRR AT ||
3R RRAFHE IRTARA APSha AR: Ar-
TaIfY Al d: & Argii | 34 §ag gl
AN A FAA=AAT A RN e ||
sacaaeatieT gw(: )

R} gIEEaT Rged | A g qanen-
=q§ o T @A Ry || R AFerdrfimra gy |
FECANYT  WIHTTRTIATEIE  §eqr QrEeyH giaa
gorafe || g

Note.—Lines 32 and 33 which are partly unintelligible are not so care-
fully inscribed as the rest of the inscription. The letters are
badly shaped, and there occur in these lines five instances in
which the single métré is written on the top of the letter to
which it belongs.




APPENDIX C.

An extract containing a brief statement of the doctrine of SyAdvada.
Y a5 FRIFEAE de | ¥ anagrnd
| EXANTRSAN R — R |
R WEAITRSHTAATAT— — &= |
? FERRTE XTI ﬁ-l
FRATATEH AT WA~ wzl%r—rrf%r |
¥ FITE HANACARARNRT o-
AR TR T AT }m |
Q& TREAILEA EXATAITAT '
g e wwwm‘mm}wm |
[EEIREE I
§ TR WIATGRIAT T
g Rradq wmﬁwﬁ-}wmml
AT
O THRHFITET ELEATGITAT T
il sk
TR A,

K 4



( %)

(1). Everything is, when viewed with reference to its own material,
time, place, and qualities.

(2). Everything is non-existent when viewed with reference to
material, time, place, and qualities not its own, but those of others.

(3). Everything is, and is non-existent, when viewed alternately in
the above two relations.

(4). Everything is beyond the sphere ¢f speech when viewed in
both the relations at the same time..

(5), (6), & (7). Seem to be arrived at by combining the first three
views, each at a time with the last.




ERRATA.

KiRTIKAUMUDA.

P. 1,1 11, For qner &g°. read ‘qiitawy .

P. 2,121
P. 13,1 22,
P. 19,1 3.
P.19,1 7.
P. 40, 1. 20

P. 42, 1. 14,
P, 43, 1. 19,

P. 45,1, 19.
P.47,1. 14,
P. 48,1 10,
P.49,1 L

P. 49, 1. 16.
P. 49,121,

P.53, 1 9.

P. 54,1. 13,

P. 551 6.
P. 56, 1.
P. 56, 1. 12.

P.57,1.11.

P. 57,1. 16.

P. 63, 1. 20.
P. 64,1 6.
P. 67,1, 14.

1.

I s:ﬂrﬂ? 2 S:G'Rﬁ.

, AT W, qrerr.

» e, HIEen.

» WXqE@R o

” ] ”» Wo.

, Y AR, T =TT
”» oﬁtﬁ » m.

» gO° » .

» JQ » Q.

”» m » mo

» WEACE o ST TR
”» w ”» Gtga.

» 9T » 8.
After the first T=® supply in brackets |r=®.
» aar= » qE@r=:
For 3greg® read & &.

9 Prefen ” Teq.

» T, QA

» s R s RFC.

» CCTER »  ENERA

” mh » m'

» RO R

» ATR: WA » A RN



FRRATA.

NOTES.

P. 1,1 25, Read ¢ well known Siva,’ as in inverted commas,
2, 1. 23. For numerates read ¢ enumerates., *

i)

3,1. 5. Supply a semi-colon after ¢feminine.’
7,119, For ‘Arnorija’ read °Ajayapila.
7,1.27. ,, ¢Aéura’ »  $Asura’

P. 9,. 9. ,, “Soreth’ »» ¢ Bundelkhund,’
P.12, .10, ,, mﬁ:'supply a comma,

X

P.12, 1. 27. After H|ror3Fq s ¢ for contrast.
P.14,1. 9. Read ‘ temples and’ after ¢ repairing.’
..... . For ‘and thus, &c.,” read ¢Inscriptions lately discovered

by Professor Bhandarkar and Mr. K., T. Telang prove,
that the word a{rd was used in the sense of a temple,

P. 15,1. 6. For ¢arbitrator’ read *mediator.’

P.19,1. 2. ,, ‘battle’ » ¢ battle-field.

P. 20, 1. 14, After ‘same’ s ¢ time.

P. 24,1, 8. ,, “those’ s  Stwo.

P. 26,1 12, For ‘is’ | s “was,’

P. 27, L. 14. After ‘sides’ supply a comma.

P. 29,119, ,, ¢as’ read “a.’
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